The illustrations in this manual may differ from the actual product without affecting the instructions for safety and its features.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this manual without permission is strictly
prohibited.
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llustrasi dalam manual ini mungkin berbeza daripada produk sebenar tanpa memberi kesan pada arahan keselamatan dan
ciri-cirinya.

Hak cipta untuk manual ini menjadi milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan manual ini tanpa kebenaran
adalah dilarang sama sekali.

* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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Safety Instructions
For your proper usage of your helmet
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Arahan Keselamatan

Untuk penggunaan topi keledar anda dengan betul

IMPORTANT LEGAL NOTICES

SHOEI manufactures its helmets to meet the specific legal require-
ments of the country in which they will be sold and used. Authorized
SHOEI® dealers are prohibited from selling SHOEI® helmets outside of
their territory to keep buyers from purchasing SHOEI® helmets from
another country because such helmets may not meet the legal re-
quirements or carry the required certifications in the buyer’s country.
For example, riders in Europe generally must wear helmets that carry ECE
certifications, not U.S. DOT certifications, and vice versa. It is the rider’s
obligation — not SHOEI's - to make sure that the SHOEI® helmet he or she
is wearing is certified as “street legal” for the country or jurisdiction in which
he or she is using such helmet.

SHOEI HEREBY DISCLAIMS AND SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY
CLAIMS, COSTS, LIABILITY OR CONSEQUENCES ARISING FROM
THE USE OF A SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION OTHER THAN
THE SPECIFIC JURISDICTION FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED
AND CERTIFIED. YOUR SHOEI® HELMET IS ONLY WARRANTED TO
THE FIRST CONSUMER PURCHASER AND ONLY IF THE HELMET IS
PURCHASED AND USED IN THE JURISDICTION FOR WHICH IT WAS
MANUFACTURED; USING YOUR SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION
FOR WHICH IT IS NOT CERTIFIED VOIDS THE LIMITED WARRANTY.


http://www.shoei.com
http://shoei.com/worldwide/sales.html
http://shoei.com/worldwide/sales.html

Before using the helmet you have purchased, be sure to read the
applicable manual available on our website. The URL is provided below.
If you cannot access the website, please contact your local SHOEI
distributor or dealer.
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Sebelum menggunakan topi keledar yang telah anda beli, pastikan
anda membaca manual yang berkenaan yang terdapat pada laman
web kami. URL tersebut disediakan di bawah.

Jika anda tidak dapat mengakses laman web tersebut, sila hubungi
pengedar atau peniaga SHOEI tempatan anda.

www.shoei.com/user-manual/
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READ THIS MANUAL BEFORE USE

Thank you for purchasing SHOEI helmet.

This manual contains important information to help you understand how to use your helmet properly.
Read this manual carefully before use and keep it for future reference.

No helmet can completely protect the wearer from all possible linear or rotational impacts that may
occur at high or low speeds.

For maximum head protection, the helmet must be of proper fit and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet should allow peripheral vision when secure on your
head. If your helmet is too large, it may slip or move on your head while riding which may make it
possible for your helmet to come off in an accident or to obstruct your vision while riding. In the first
case, your helmet will not protect your head in an accident which can result in serious personal injury
or death and in the second case, if you cannot see you may have an accident.

The peak could shatter under pressure or due to an impact. Suitable goggles are recommended for
extra eye protection.

Read the precautions and the instructions in this manual before use, and use your helmet with
thorough understanding.

This manual contains common precautions for SHOEI helmets. For product-specific instructions for
use and precautions, please read the instruction manual packed with your helmet carefully before use.
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IMPORTANT LEGAL NOTICES

SHOEI manufactures its helmets to meet the specific legal requirements of the country in
which they will be sold and used. Authorized SHOEI® dealers are prohibited from selling
SHOEI® helmets outside of their territory to keep buyers from purchasing SHOEI® helmets
from another country because such helmets may not meet the legal requirements or carry
the required certifications in the buyer’s country. For example, riders in Europe generally must
wear helmets that carry ECE certifications, not U.S. DOT certifications, and vice versa. It is the rid-
er’s obligation — not SHOEI's - to make sure that the SHOEI® helmet he or she is wearing is certified
as “street legal” for the country or jurisdiction in which he or she is using such helmet.

SHOEI HEREBY DISCLAIMS AND SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY CLAIMS, COSTS, LIA-
BILITY OR CONSEQUENCES ARISING FROM THE USE OF A SHOEI® HELMET IN A JURIS-
DICTION OTHER THAN THE SPECIFIC JURISDICTION FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED
AND CERTIFIED. YOUR SHOEI® HELMET IS ONLY WARRANTED TO THE FIRST CONSUMER
PURCHASER AND ONLY IF THE HELMET IS PURCHASED AND USED IN THE JURISDICTION
FOR WHICH IT WAS MANUFACTURED; USING YOUR SHOEI® HELMET IN A JURISDICTION
FOR WHICH IT IS NOT CERTIFIED VOIDS THE LIMITED WARRANTY.
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[ English
A\ WARNING

Helmets are designed to help absorb ONE impact. After your helmet
has protected you from an impact, you must get a new one.

® Your helmet is designed to distribute the force incurred during an impact
over a wide area. Even if your helmet looks undamaged externally,
its useful life is finished after one impact during riding, for example,
a capsize or accident where you and your helmet hit the ground or
some object. In an impact, the helmet’s impact absorbing liner becomes
compacted. Once this has happened, the helmet no longer has the
ability to absorb further impacts. Your helmet may look the same,
but it will not provide protection in an accident. Therefore, a helmet
that experiences an impact should be destroyed and replaced. If you
have any doubts, for example, if you drop your helmet or if it is hit by
something and you are not sure if this one impact rule applies, consult
SHOEI before you use the helmet again.

Reflective stickers may be required for the helmet depending on the
country or area.

If using the helmet in such a country or area, apply reflective stickers
on the appropriate positions while referring to the instruction
manual. Before applying the stickers, clean the helmet to remove
any oil or dirt from the surface of the helmet.
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Regulatory standards or certification requirements for helmets in Singapore, Hong Kong, Thailand, Philippine,
Malaysia, Taiwan, Korea, and Indonesia are as below.

SHOEI helmets imported through SHOEI Authorized Distributors of each country meet each country's regulatory
standards or certification requirements.

To identify the products imported through SHOEI authorized distributors of your country, refer to SHOEI website
(https://lwww.shoei.com/worldwide/en/support/).

*Regulatory standards or certification requirements are subject to change by each country’s determination without notice.

Singapore: SS9:2014

Hong Kong: JIS T8133:2015
Thailand: TIS369 2557
Philippine: JIS T8133:2015
Malaysia: ECE R22/06
Taiwan: CNS 2396:2007
Korea: KS G7001:2021
Indonesia: SNI 1811 2007
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ENERFIL: SNI1811-2007
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Confirm the Packed Items

EEEE.
HRIASAEERL

After opening the product box, please confirm that all
parts and accessories are included.

TAAFRNEEGE, BRABERMTEEETR.

A\ WARNING

ABE

Please check the applicable manual for the helmet
regarding the type and quantity of parts and
accessories.

We recommend that you save the box and
cushioning materials in case you need to ship
the product or parts for repair. If you dispose of
these materials, please follow the proper laws and
regulations.
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Disposal of the Product

EmBEF

When you dispose your helmet, parts, and
accessories, please follow the laws and regulations.
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Expected Lifetime of Helmet

i A S PR

The expected lifetime of SHOEI helmets is 5 years.
The helmet may not be able to provide the same
performance as when new due to changes occurring
during prolonged use.

SHOEI ik L E MM AF IR A5 F.
KEMEEASREENTY, TR EHRRSNG
KEAERIEAE.

A\ WARNING

AEs

We recommend that the helmet should be
replaced within approximately five years even if
it is used normally with no noticeable faults. After
exceeding its expected lifetime, a helmet may not
perform satisfactorily if subjected to impact.
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Storage

RE

A\ WARNING

Ags

Do not leave your helmet in a car where strong
sunlight gets in or the place where temperatures
gets high.

® Do not leave the helmet in places exposed to direct
sunlight or where the temperature exceeds 50°C,
such as near a heater. The impact absorbing liner
and plastic parts will be deformed, significantly
reducing the helmet's ability to absorb shocks.
Also, please store fluorescent-painted helmet
out of direct sunlight when not in use
because fluorescent paint is susceptible
to fading under UV light more than non-
fluorescent paint.
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Wearing of Helmet (Size, Chinstrap)

EEEE.
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A\ WARNING

AEs

Use only a helmet that fits snugly all around your
head.

@ |f your helmet does not fit your head properly, it may
slip or move on your head while riding or pressure
your head which causes a headache. This prevents
your safe riding, please choose a helmet which fits
your head properly. To determine proper fit, please
refer to “Before Use” in this manual.

Fasten the chinstrap securely under your chin.
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@ |f the chinstrap is not fastened properly,
the helmet could move or come off
during your riding and can be very
dangerous. Please fasten the chinstrap
securely referring to “How to Wear and
Remove a Helmet Correctly” and “How
to Fasten the Chinstrap” in this manual.
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Modification g
A\ WARNING AEs
Never modify your helmet. PRREXE,

@ Drilling holes or cutting into the shell or the impact
absorbing liner can significantly reduce the helmet's
protective performance. A helmet with reduced
protective ability will not adequately protect the
head. Modifying the retention system, including
the chinstrap, may result in the helmet coming off
during an impact. Removing parts like the bottom
beading, window beading, or mouthpiece can
expose the shell’s edges, posing a risk of injury in
the event of an impact.
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Always use genuine
SHOEI parts for
replacements, such as
shields/visors, screws,
and other components.
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Handling

EEEEE.
fEAAE

A\ WARNING

A

Never ride with the helmet hanging
from the helmet holder, and don’t hang
the helmet from angled supports like a
mirror.

®The helmet (shell) and the impact
absorbing liner can become damaged
or obstruct your riding, which can be
dangerous.

Do not sit on your helmet or throw it around. Avoid
the spray of insect repellent chemicals (such as
“naphthalene”) near the helmet.

® Mistreating your helmet will damage the shell and
impact absorbing liner and reduce the helmet's
ability to protect you in an accident. Utmost care
should be taken in handling the matte finished
helmet because its surface is delicate and can be
scratched or stained easily.
The spray of insect repellent chemicals may
damage the impact absorbing liner. Please be
careful the place to put your helmet.

Do not repaint the helmet.
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® Paint and thinner can damage
the materials used in the helmet
construction. A helmet damaged
or weakened by a paint agent may
not provide head protection in an
accident resulting in serious personal
injury or death. If you must paint
your helmet, please consult SHOEI
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o
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dealer.

Always carry the helmet holding the chinstrap.

® Do not carry the helmet holding the interiors
or shield/visor.. The helmet may drop and be
damaged.
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Maintenance

EEEEE.
HIPRTF

A\ WARNING

A

IR
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Clean your helmet carefully.

® Never use hot or salt water, benzene, gasoline,
glass cleaner or other solvents. Your helmet can
be seriously damaged by these substances without
damage being visible to you. A helmet damaged
or weakened by a cleaning agent may not provide
head protection in an accident resulting in serious
personal injury or death. The correct way to clean
a helmet is to mix 5 or 6 drops of mild soap in a
quart of warm water. Dampen a soft cloth with this
solution and wipe the helmet clean. Rinse with a
wet cloth.Matt finishes are susceptible to staining
from fingerprints, bugs, chemicals, etc. and these
stains may become difficult to remove. If the surface
becomes stained, use a soft cloth moistened with
water to gently wipe it as soon as possible.

When the interiors get wet, dry them with a dry
cloth or in the shade of well-ventilated place
immediately.

Always check your helmet before starting off.

1.Check the shield/visor and screws, and if necessary,
retighten the screws.

2.Check for cracks in the helmet. Strong acid (for
example, battery acid) can damage the shield/visor
base. If you find cracks or damage, stop using the
helmet immediately.

3.1f you find deterioration in any part of a component,
either replace that component or get a new helmet.
If these parts come loose and/or fall off while during
your riding, your vision may be blocked which could
cause an accident resulting in serious personal
injury or death.

4.Ensure that the chinstrap is securely fastened.
(Refer to “How to Fasten the Chinstrap”)

5.Always use the helmet with the center pad (or
comfort liner) and the cheek pads attached.
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[ English

Shield/Visor, Sun Visor

EEEEE.
A [ ERR

A\ WARNING

Ags

Do not ride with a shield/visor that is
dirty or scratched.

@ Dirt and scratches may obstruct your view
while riding and can be very dangerous!
Clean the shield/visor when it gets dirty,
and replace the shield/visor when it is
scratched.

Always maintain your helmet shield/visor in good
condition.

® To clean the shield/visor, wash it with a solution of
mild, neutral detergent and water. After rinsing well
with fresh water, wipe it dry with a soft cloth. Do
not use any of the following for cleaning: hot
water over 40°C, salt water, acidic or alkaline
detergent, benzine, gasoline, glass cleaner, or
any cleaner containing organic solvents. If any
of these are used for cleaning, the shield/visor’s
characteristics may be changed and safety may
be impaired.
Do not place any non-genuine stickers or
commercially sold adhesive tape on the shield/visor.
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They may weaken the shield/visor's
hard coating, potentially damaging it.
Do not use a shield/visor that appears
hazy or fuzzy.

If the shield/visor is scratched or has
marks that cannot be removed, replace
it with a new one. Impaired visibility can
lead to accidents.

[ English

EEEE.

A\ WARNING

Ags

Read the instructions and warnings in the owner’s
manual carefully before using the shield/visor. Itis
your responsibility to ensure that your use of the
shield/visor complies with any state or local laws.

® The light transmittance ratio of the tinted (Dark
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower
than the requirement of ECE R22/06. However,
when used for an extended period in strong sunlight
while riding on a circuit, they may alleviate eye
fatigue more effectively compared to homologated
shield/visors.

® Tinted or mirrored shields/visors reduce light
transmittance and may impair a rider’s vision in
certain circumstances, increasing the likelihood of
a crash resulting in injury or death.

® Never use a tinted or mirrored shield/visor at night,
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility
conditions. These shields/visors are intended for
daytime use only.

@ Do not use a tinted or mirrored shield/visor together
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or
any other product that reduces light transmittance.
This may obstruct your view and can be very
dangerous.

If the sun visor is not installed properly, it may
drop unexpectedly during riding and obstruct
the rider’s vision. After installing the sun visor,
raise and lower the visor several times to confirm
that the protruding section of the sun visor is fit
securely in the holder’s opening. Confirm that
there is no space between the sun visor and the
holder.
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[ English

Helmet with Face Cover

EZEE3.
FEERNLE

When using a helmet with a face cover, pay attention
to the following points.

ERAHESRREN, BHEEUTER,

A\ WARNING

A

The face cover stopper is not a locking mechanism
and does not completely hold the open status.
Riding with the face cover open may create wind
drag, causing the face cover to close.

This may obstruct your view and can be very
dangerous. Always have the face cover closed
and locked while riding your motorcycle.
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Precautions for riding

EEEEE.
BITEEEER

A\ WARNING

AEs

Remember: helmets block important visions

or sounds and reduce your awareness of

environmental changes.

® When you wear a helmet, especially a full-face
type or jet type, you are somewhat isolated from
the environment around you. Weather changes
can catch you unprepared: sudden showers or
temperature variations as you enter or leave tunnels
or climb mountain roads can cause unexpected fog
of your shield/visor and loss of visibility. In such a
circumstance prepare yourself for sudden loss of
visibility releasing lock when you are wearing a helmet
equipped with shield/visor locking mechanism. In this
case, however, reduce your speed to avoid sudden
opening of a shield/visor or invasion of wind or rain
water. Do not ride with a fogged shield/visor. Wearing
a helmet also reduces your ability to hear traffic
sounds, especially at high speed. With a full-face
or jet helmet, opening and closing the shield/visor
makes a major difference in how much you can hear.
For safe riding, be aware how your perception of road
conditions is affected by your helmet type, your speed,
and position of your shield/visor. It is very dangerous
to ride with a shield/visor opened. Never ride with a
shield/visor opened other than in case of emergency.
If you ride with the shield/visor kept opening slightly
to remove the fog, it may be opened strongly and
damaged. As soon as the fog is removed, close the
shield/visor immediately.

Riding with the shield/visor open is extremely

dangerous. Ride with the shield/visor closed

unless it is an emergency.

@ If you ride with the shield/visor kept slightly open to
defog, it may open wide and become damaged. Once
the fog clears, close the shield/visor.

Riding in a tunnel and night.

® When riding with a shield/visor other than the clear
type in tunnels, at night, or in other dark conditions,
either open the shield/visor or replace
it with a clear one. Otherwise, reduced
visibility could lead to unexpected
accidents.
If your helmet has a sun visor, do not use
the sun visor at night, in tunnels, or in
other low visibility conditions.

When using the communication system, be aware
that the volume settings of the communication
system and connected devices may prevent you
from hearing ambient sounds. Please set the
volume when using it so you can hear ambient
sounds.
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Before Use

EEEEE.
fERRIEYEREM

Follow the instructions below before use for the first
time after purchase.

EMEKEETRERH, ERIAUTEDL

A\ WARNING

A

For maximum head protection, the helmet must be
worn correctly. Wear the helmet correctly referring
to “How to Wear and Remove a Helmet Correctly”
and “How to Fasten the Chinstrap”.

QEEERAETE=RETERD ZIFELRPYE
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2517,

Measure your head size
Measure the size of your head by
wrapping a tape measure around 2cm
your head so that it passes through
the following three places: 2 cm
above your eyebrows, 2 cm above
where your ears join your head, and
the most protruding point on the
back of your head.

Select the helmet that is closest
to your head size with the above
measurement.

Note: As the helmet may not always
exactly meet your head size and if you

RTH98RIA

- ERBRESKS, BEIBELS
2cm. BEREA2cm, kEHERR
HAIERSY 3R M E LI R T

- BRINIENRTRERE~ &S
HHRT,

¥ BERIAEE, B5HEEDS.

cannot find proper fit, please consult
your local SHOEI dealer.

A\ WARNING

A

D

£
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Use only a helmet that fits snugly all around your
head.

If your helmet does not fit your head properly, it
may slip or move on your head while riding or
pressure your head which causes a headache.
This prevents your safe riding, please choose a
helmet which fits your head properly.

EERFERERT LR,
BXBAFELBRY, ARITPARSERNHE
SKEPREIERE. MILERKRRLRT, ALESS
ERANAXERTHILE.

How to Wear and Remove a Helmet
Correctly

How to Wear a Helmet

1. Expand the helmet opening with your hands.

Pull the chinstraps only, not the chinstrap covers as per
Drawing.

2. Slip your head into the helmet from a forehead.

3. Check whether the top pad (A) presses closely on the top
of your head.

4. Check whether the cheek pads (B) are in contact with your
cheeks.

5. Check to make sure there is no space around your
forehead under the inner lining, where you can insert your
fingers.

6. Take hold of the helmet with a hand on each side. Without
moving your head, try to move the helmet up and down,
and side to side.

If you can move the helmet around easily, it is too big. Try
a smaller size or choose thicker inner pads.

If you feel pressure on a part of your head, the helmet is
too small. Try a larger size or choose thinner inner pads.

185 P o 32

Chinstrap cover
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Chinstrap
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How to F n the Chinstr. FHRERS
A\ WARNING ow to Fasten the Chinstrap TaENRES X
There are 3 kinds of chinstrap for SHOEI helmets, SHOEI@M KB T H RINB DA BRE. HMERE

Tighten the chinstrap securely under your chin.
@ |f the chinstrap is not properly tightened, your helmet may

. 1) E
shift or come off while you are riding. This can be extremely is as below. Dggﬂ
dangerous. To ensure the chinstrap is fastened correctly, . PSR YE AT e DA
refer to “How to Wear and Remove a Helmet Correctly” and D-ring L AR, BT DRER,

“How to Fasten the Chinstrap” in this manual. 1. Wear the helmet and thread the end of chinstrap 2. HETFEE, FRM2TDRBEZEFT,
) through D-rings. RETMHEETRS FaH ZEAEA1~21RF
7. Fasten the chinstrap. . X ) R
Ref " . he Ch 2. Fold the chinstrap and pass it between D-rings. = °
to "How to Fasten the Chinstrap". . SV _—
eler 1o “Howto Fasten the Lhinsirap ) o Pull chinstrap tight until one or two fingers can be 3. R T RIRAYI0 S DR R BRI,
8. Put your hands on the helmet and push it off by rotating it inserted between your chin and chinstrap. 4. WINEINRETENE,

forward and toward.
If the helmet moves on your head or starts to come off,
tighten the chinstrap again.

How to Remove a Helmet

Undo a chinstrap first, and hold chinstraps by both hands.
Spread the helmet apart by holding chinstraps, and remove
a helmet from your head turning it backward as per Drawing.
Hold the chinstraps only, not the chinstrap covers.
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D-ring, Micro ratchet system, and Quick-release
retention system. How to fasten each kind of chinstrap

3. Snap the end hook until it clicks as per drawing to
secure the loose end of chinstrap.

4. Make sure that the end hook is firmly fastened.
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Micro ratchet system

1. Push metal tongue (A) firmly into a buckle (B) as
shown in drawing until it clicks. Pull chinstrap tight
against your throat.

2. Pass the end of chinstrap through strap ladder to
secure it.

faﬁf?kEF'SZ
WEBRSEE

1. IRBAEERREAG(A)SENNZRAEB)RE
ko LEEY, ERAFET TRATHKE, EHME
L3:18

2. BEROTOEFIBNEE, FEEHEER.

Buckle

\\
Strap ladder

Chinstrap

\\_\\

e

Adjust the chinstrap

Before adjusting the length of
the chinstrap, remove the micro
ratchet rubber cover as per
Drawing.

RERE SRS

Micro ratchet rubber cover

+ TFEREHIER
BERTHEREXIRKS
&, REAHHKE,

Firm fit
a5 T aRTH Y

Example : Micro ratchet system

Bl HEREREE
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Quick-release retention system
1. Wear the helmet.

2. Push metal tongue (A) firmly into a bracket (B) as
shown in drawing.

3. Pull chinstrap tight until one or two fingers can be
inserted between your chin and chinstrap.

4. Pass the end of chinstrap through strap ladder to

secure it.

fré]{?JSEF'SZ
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1. Rk,
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4. BERNTHRHEFIRNERE, FREHER.
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Chinstrap
T aRH

Strap ladder
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How to Unfasten the Chinstrap TERHAREF A
D-ring DEVEEE

1. Undo the end hook.

2. Pull the tab downwards to loosen the chinstrap
and pull it from D-ring.

1. IR,
2. MTRHER, MAFDELBEGHS FH.

End hook
i)

Tab

/ HIEF
}

Micro ratchet system

1. Lift up the lever to release the lock.
2. Pull metal tongue from the buckle.

ERRATIRE
L HHEEMNSHN, RSB
2. fHBEE.

Lever

FENMBHN

Quick-release retention system

1. Press two catches (A) and (B) inward as per
drawing, and unlock.

2. Pull metal tongue from one-touch bracket.

&40

1. HREWDEERNEBENA). (B)FERBIE.
2. =R

One-touch bracket
*) I

Replacement of Shield/Visor

If your shield/visor is scratched or has marks that cannot

b
a

e removed, replace it with a new one while referring to the
pplicable manual.

This section explains the replacement process using the
CWR-F2 and CPB-1V shield/visors as examples.

Removing CWR-F2 Shield/Visor

1.
2.

fE A R 3

Open a shield/visor to fully opened position as per Drawing 1.

While pressing the trigger, pull the shield/visor toward the
front of the helmet and lift the shield/visor toward you to
detach hooks (A) and (B) (Drawing 2).

Detach hook (C) from the hook rail in the direction of the
arrow to remove the shield/visor (Drawing 3).

Do in the same manner for the other side.

A RER
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1.
2.
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Shield/Visor
BA

2 Hook (B)
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Hook (A)
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Installing CWR-F2 Shield/Visor

1. Adjust a shield/visor to fully opened position and insert
shield/visor hook (C) as per Drawing 4.

2. While pulling the shield/visor toward the front of the
helmet, press an arrowed area of a shield/visor indicated
in Drawing 5 until it clicks. Then, insert hooks (A) and (B)
securely into positions indicated in Drawing 6.

3. Do in the same manner for the other side.

4. Open and close a shield/visor a few times and make sure
that all the hooks are fixed securely.

Hook Rail
HEHEHT

Hook (C)
=8 (O

A\ WARNING

If the hooks are not securely inserted into their hook
rails, the shield/visor may come off during riding and
an accident may occur. After installing the shield/visor,
open and close it a few times to confirm that the hooks
and hook rails fit together securely. Additionally, when
the shield/visor is fully lowered, check to confirm that it
is locked in place.

fE AR h >

CWR-F28i R REFH#

1 SRR TFEFRENME, $EH (O BARDBEN
(B4)

2. KRR mAEFI AN, RGHEETESKHEAFERE
HEAESERS (E5) , BE#l (A) (B) FFHEAEH
B (E6) o

3. S—HERRIERS B#ITRE.
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NG RE,
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HETEHRNEHRBEN. o, ERIAERA T TRIRSH
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Hook (B)
% (B)

Hook (A)
=8 (A)

Hook (B)
=9 (B)

/

Hook (A)

18 (A)
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Removing CPB-1V Shield/Visor

1.
2.

Fully close the shield/visor.

Remove the upper screw from the shield/visor
base using a No. 2 Phillips head screwdriver.
Then remove the washer and shield/visor from
the shield/visor base (Drawing 1 and 2).

(In addition to a No. 2 Phillips head screwdriver,
the following coins can be used. Japan: 1, 5,
10, 50, and 100 yen; Europe: 1, 2, and 5 cent;
America: 1, 10, and 25 cent.)

Also remove the opposite side in the same
manner.

fE{A e 37

CPB-1ViBR1REDTS &

1. RLXAEE.
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Installing CPB-1V Shield/Visor

1. With the shield/visor fully closed, attach it to the
shield/visor base and position the washer in place.
Be sure to align the projection on the back of the
washer with the groove of the shield/visor base when
positioning the washer. Next, align the upper hole in
the shield/visor base with the center of the screw
hole in the left/right direction as shown in Drawing 3.
Finally tighten the screw.

2. Also attach the opposite side in the same manner.
3. Move the shield/visor up and down several times
to confirm it is firmly attached.

4. If there is any gap between the window beading and
the shield/visor or the shield/visor cannot be closed,
refer to “How to Adjust the CPB-1V Shield/Visor” in
the CPB-1V Shield/Visor Manual.

féWkEPSZ

CPB-1ViRR REH

1. EHRLTFREXARENUERNGERER, B
BAEE, BN, BELBREEENOEBS
BRRRENE, ARMEBFR, BHEARELE
I ERLI EENFRL. REITEBL,

2. B—MHbIEREBARS BHITRE,

3. BEHLTBIM/LR, EHIAER RSTYLRE
FE,

4. BASVNEBRREEFEER, ATEXAN, B2
BRCPB-1VER A EAIRABH “CPB-IVERAMIAES
E o

Left
paa|

: : sl Shield/Visor rail
Shield/Visor rail slide hook L
FH RN R
A\ WARNING AEs

® Use a Phillips screwdriver or coin to hit the
screw vertically and turn it carefully. (For
specified coins, refer to “Removing the CPB-1V
shield/visor”.)

©® Depending on the size of the coin, the washer
may hit and cause scratches.

o If the screws are turned with the specified
coin, depending on its size, it may leave a
scratch or a damage on the surface treatment
of the screws. In addition, when the screws are
turned with a Phillips screwdriver, depending
on the circumstances, it may also result in
damage to the screws.

® When turning a screw with a coin, the stain on
the coin may adhere to the screw. If it gets dirty,
wipe it off with a cloth.

25

O FFERA+FRLTINET, EEMEBLFAT
B, (EEMETIESE “GRIFESE )

© tRIERE M AR/ N AT RESIRARIG R

o EMfEEAIEENEMITIEL, thAIBEABEHRIFR
BEMUNGIRL, i, FA+FRENIFEL
B, BRBSRIGRL,

© MEMITIRLEY, FEMAMESATAEMIBERL L.
BHESHIEN, ERFESHHERTS.

X
#*
&
m
=
Z
=)

[=
w

26



T

ERAER SRR

BRANEEE R ARNER °

FE2FMLHT ERZDMEAFERMNEZEN - FREERN - FHLFERELR
2F M BRDBFEDHBIAR o

RRE RN ELR BT r] R EN AR RIS o

ERENEERBTHPRIEGNREEHER - EA—EREEAEEMKRE T2 FRERE
BE -

BT RARENRPFRENR - ARBERFHIRMGIKET » TREFEBREZAETET > M
BERRADNRE  BLEMIFEER - MR\EBA > TRERHEAIEIRE - £5H17
PRIBEE B 0 RIERARESEEERET - MRARTEEFTUREE > REEARERNR
2 AIEEREEMBHERBALT - ERETHITERTES > IGRBEEERAAM
BHBLENY -

BENERRAREEEENEREMKIE - 27 BMBFRRERZE > RMEERRSENE
B -

EARAFAREERFMI ISR RERERSE  ERDERAASR -

KFMECH 7 SHOEIRFEEN—ATEFE - NEREANERAASEZIEEEE » HiF
MFEERMWREARES  ERDERERASRBERELER

lne

' e o X, v
ﬁ]’]UﬂﬂJﬂQUUUﬂ@Uﬂ’]ﬂ’N’]U
vovnniittavaaniufion SHORI
dileatuiliifoyadiyiteelinudlaidmslimnntuionenmegnamnyay sgleatuiesvandentountsliuasiulifielisa
Tuewian
Tifwsnndsdtlafannsavndosfaalannnsnssn liaadunsusmslaonsiSonsiidunds foafntuluangmsonlioraysaluy
wonstesiufseslussifugean wnnfufienasosnsyfumefuarssuumenmessosgasaliuiunalsme wnnfulenmsilinueniidy
V\"ﬂﬁiauﬁwﬂﬁtﬁaaasﬂa‘ay‘uuﬁiw&uaaﬂm manniuienvesnaidiowalvghiuly mﬂv?ﬂﬁﬁw%aLﬁaulﬂmuuﬁwmamm‘lwumm"u‘?l Feorafuly
Idimnniudenvesquazvaneeniniieningifimayiens fnvneinuidbresnaluonsduald lunsdusn monfuflenvesnaasbiundedisuzvesgu
defngiRvaduzdmalildiuuaduaiariadetinld uarlunsdiiees fanlslannsousudiu feraviliasvaug iRl
nefomnenausnldmndiusneviefiusinszunn iweuuzidlilfiumivnzfunstestumeniduivy
Sdamssy Twassuusnilugioatuiiounsliou wastimnniudenvasauisaud laadsendonidu
ditoatuiliifomsss Suhludmsumnnituion SHOB dwdufuustiunslinuuastonssy Sdmiundnfusiuuuamsazas
Wsngrugiemslinufivssanivmnniutonvesaedddoutoumslinm

27

EEE

EE LY

SHOEI SERSEFISE ZRRERHENERA R 2ME - ZRILHISZER SHOEI® 558
EFREERIZIMNEE SHOEI® 2218 > PIEERMAAMEZKEE SHOEI® Z218 » FIbER
2RI GERARE » WARBBE S BEFRENDE o Fla0 - BUNG L@ BHA ECE 32
&% > M3F%E DOT BEMREME > RZ7MA ° BEEMEHAAT SHOEI® R 2R ESEA LA
LREFAEERNENEAEREN T64 LK) 8=t > Mk SHOEI MEME -

SHOE| :ETEILER B - W WAIE RaBee UM E BN A BB B A SHOEI® Z2185(ER
R BA - EEHRRBTIEEEMEE o 869 SHOEI® 22 BERUEHEREER
R MERTRENEALERERENER ; EREFIBNEEZEEERLMA SHOEI® Z&
EEEHRERREKRY -

lne

UsznAnengusnenandny

SHOE! uianniisfufiebidulumudeinmuamangumnovesusasusamafioziimsswiheuazaslénnntisiy

viusunudmieves SHOE® ildsuaunnsinevsaniists SHOEI® uanarunvasay walasiuiiliifFeevuaniisiy

SHOEI® 9nUszmedu issanmnnisisdndntensliaswmudaimuamangmnevisliiiluiusesinmualulszmavesdde

v apialugiuiluglsunedosmmnntisfvitluiuses Ce WildluSuses DOT vesewsgousim vielumanduiy Wunihitvesfiud

il SHOE! inzsipansavaeuliulladmannilsf SHOE® nuesaaaldogiuldsunsiuserh “gniesmunguunglunislduuiesnun”
dwsuussmmisansunamaiinuedivannisivag

SHOEI vaufjies uazazliisufinvaudataiientas Alddne aruuiia wienanszvulag Suintusnmswuanisie

SHOEI® luwﬂﬁﬂuwmauanWiiamm‘uma’wuwma'i“/'iﬁymﬁuﬁmuazn'ns%’usawu'mﬁiﬁy agfinsfudseiunaaniisis SHOEI®
vosqauanzlunsiiitnauufaiu uasawznsdiiitonastivmnndsdsluasuaiadeinsuiavsnnisivdnan nsléwuan SHOEP
vosnailuadrunamaiilifinissusesazdwmalimissulssiuwuuininduluss

28



29

AEREERBEAEERS » BEIMNRRREOENBER -

o SREIEIBAAE (1882) REENRUEEENEMRKERES - 23
R o BIEINRRIRE - BEEEIEEEN - SEETNKETE
REEEE > AR R EARNEREEMEMES ©
RAEEREFREAGRS)  FIUELERNFXRN S AR RIES
EAT AR o

RIBEREME > RIAERB/EARE LSRR STIRE -
EREMMRENER R EERRER » A2RIEERNEENERR
PR R AR o AR E AT AR EAE R AR HAR RS o

A\ Avdou

sniuilengnesnuuuaitedlsgadunsanszunniisuusannifisinsaie née
niivanniuiienvesnailduntesnaminusinszunnuuuds ausnluazdes

< '
wasululwa

° wmnﬁ’uﬁaWuaaqumammwuﬁdﬁﬂszmaLmﬁﬁm?ﬂuawdmmmi:melu
Wudsnunii wihmeuenmnnduiionvesnaazglidens uiengnslinu
“uawmﬁﬁuﬁamzﬁuqmaawa“wmlﬁi"uLmnwwmﬁmﬂ%ﬂLﬁa’nwiwm?ﬁwﬁ
feg1y imi"w“iaLﬁmqﬂ'ﬁLmqlﬁQMLLazmmaﬂﬁuﬁaﬂmaaﬂmnizmeﬁ*uﬁw?a
nquisedns Lﬁanﬁmmsﬂizwn Fugeduussnszunnvesmnniudenazgniuda
dleiianstudatu mnniudenezlifiniuannsalunisgeduusenszunnlssn
soly maﬂﬁuﬁaﬂmanﬂmma@ﬁﬁgumzmﬂuaﬂﬁmﬁaulﬁu usisuazlslanunsa
HostuailéBnidlofing e fufu annfuteniiiiunsnssunnunudomsgn
aneuazasululm wnaaiideadsln q fediatu fraanimsnniuion
vownmsImauvsenaniulenlaunsvunniserlsuntedavaaiuvilaind
emungmsnszunnvisel livhmsinw SHOEI roufinuaglfnumaniy
denlutiudnass

21afasfnannnasaziauuasiunuaniudenluunsUssmavdeunsiiui

v v & o X do . va a 3 v o o
mnlduaaniuiienlulszimavsenuiinnas Thnaafnnesazfoundsluduved
wangaulaggredsmugiiansldon deufiaainines Tiharuazoavaanisde
Waminasuduasdsanysnaanainiuiiavuiniisie

Tugaduuss
nIgunn
J

FEIRR

Foein
HEHTU
EEENERAD
nieutes
Fugnduuse

\ nswn )

EHIE ~ B8~ RE  FFRE  BRAD - A7 - ERNNENZ2EEERERDHRENT -

SHOE| Z218ME AT S EREEIRAENDHEREN SHOE S iHmeED o

EEHAERRTEBTEERN SHOE| HELHmmED » 55258 SHOEI 481k (https://www.shoei.com/worldwide/
en/support/) o

AR SEEXRFBITATEEHERERDERE - ABITEM -

FrAOM © SS9:2014

&% 1 JIST8133:2015
ES 15369-2557
JERRE © JIST8133:2015
FERPEES | ECE R22/06
A : CNS 2396:2007
%8 1 KS G7001:2021
ENfE : SNI 1811-2007

wmspudetidudedermundulususesdmiumnnisfieluealus seans Ine HaUTUA siade Wiy inmd uasBulaiide S
muandsf SHOE Sajdnsinushunudviing SHOEI ldsusyravesusasusame Wulumunmsgrudedsdurdedormundulusy
T03UBIARTUTTINA ‘ ‘

QuanFoiTidhrufunusming SHOE filssuayaalulsemavasaalldiiviulad SHOET (https://www.shoel.com/worldwide/
en/support/) :

ymnewn: masgudetiduriedermuaiilususeenaiimsidsuwamunisimunveuarUsanalnglisndudowsdslinsu
aunth

FeAlUs: 559:2014

g0anq: JIS T8133:2015
Ine: TIS369-2557
FEUYud: JIS T8133:2015
waide: ECE R22/06
Iéw¥u: CNS 2396:2007
1NIWE: KS G7001:2021
Sulail@e: SNI 1811-2007

30



Tne

FREDAEFERALE

ES

'3

ms’mﬁaus’nﬂn'ﬁ’luuﬁqﬁmm

TRZERNSER  FRIBERNTEEES

ndnilandesussydioe Wsnnsadeuinfidudiunag
gunsalvimunesaTULIU

I

-]
[=]

A

A\ Andau

BB e B {4 YT AR 24 A D IR B ARV A SRR
E

E%iﬁﬂﬁ%i%ﬁ#ﬂ%ﬁﬂﬁ (BRBEREEM
#) o UESREERRXERFNERS - Itsh - &
RERBIE SRR EITREERE -

Wsansasougiiaiiieadesdmiunaniuiieniaiy
UszimuazUSinavasiudauuazaunsaliady
wuuziliaaufundasuazfagiunssunnliilalunsdiiian
FosdadanBndusinietudiuitenistdouumy mnandaants
ﬁﬁaﬂmaﬁ‘fl WsnUfRmungruneviedetsduiifieitas

ERBEER

nsAeHAnS el

BERBEE KR MR EN S ERRREETEER
o

dlenauiisuaniution Jud wazgunseliaduvesnn TWse
UfuRnungrneuaz ety

TSR LR asssrsuTEnslusIRTas 32
EmMEERE nmstandnst 32
it FREE PR agmslinuvamuaniudeninanisally 32
RE sty 33
{m#E (R~ TaER) mssauvaaniuiien (vua deiaang) 34
& nsdutag 34
ERAZ* msdans 35
e nsquainun 36
R [EREE wihn/nzis wiudiunn 37
HHEEREERE waniuilonwieurhaseulunh 39
ETREERSEIR fomssdduntsivd 40
ERREEESEE Aounsldian 4
IEFE(RR 75 AR & FBnsmuuazasavmniuiienatnsgndes 42
TREWIRESE AHmsiameians 44
TREHHIRRRI S R FBmsvanaesang 47
iR BE nsdeumiinn/nzis 48

fiid FE £E PR

v v @ o v
mqmi‘hmwuawmnnuuanwmﬂmm‘h

SHOE | fah# SR 2 B AR PR A 54F o
REBECEATRECREME > AIERARAENR
SRERAARBINERE ©

angnslinuiinianssilivesmaniuiien SHOE Ae 5 ¥
wonfufienenaliannsalilssavsamldiviieuiumanly
Imiflasanmswdsunlasiifstusyiensinuitiiun
Wunanunu

AEs

A\ Adiau

BIEEESERNERATRAERRAR » AR MHE
EERERSTUNETER - BIBMHAFRNES 2
B ERE AT RERATE S SHBIRAENERE o

ivsnusi ldiudsunnndudenlusinelunausssn
vl widmuanfuilentusransnsaldouldawuna
Tnglaififaunnsasiiiulddanuionn udsannldauauiu
agniskiauiinnanisalld wuanfuionanalsiasnsaudns
Uszansnmldegnsmalaningnnszunn

32



33

RE

E. 20

A5IALAY

Ags

A\ Andiau

ANBEERFNEREEXRESNEARSRS
Ffi o

o AR BEERBEERGESHBM - KM
M3 SR EEHBB50°CRI 75 o UG BENET 8 7 IRUL
REEMBREHER  EFHRNRKENEST
fE o S35h > RNABTU—MRERBTIRIMNG - B
AEEHEE > ERERFRLERIKGES

uinniuienvesnallusasudildsuuaunndavie
Tuannnfigamgiige

° mwwmnnuuaﬂlﬂwmﬂLmqmel@ﬂmamwsaiwmm
ilgaungfigend 50 °C 19 Vndieiosiaudeu wmm
Fuusansy meL.Lawmumuwmamm"Laaiﬂwsn sl
annsalumsgaduussnssunnveamnnduiionanasetng
an sauwiﬁsﬂmwmmuuaﬂaawwawmwﬂﬂﬂ‘lmw
Tnglillilnuuasunndestislaonsaioguiy Lummmmg

FagvilFdasounasdansasnnniidsssunid

lulaziouuas

g (Rt - TREH)

ES 2

mMauvanutien (¥um d1e5nA1g)

Ags

A\ Aviau

AERNEEBRTHEE

o HWEFFEHEIRT > ERITHAIEEERNE
SERA RIS o M@ R R R 2T ALt
BUMERERBRTHEE - RYMRSEFES
RAEFMLHE (ERABNERER)

AR TREEFEREETHETS -

Wnnfuiieniifivuanszduneniudsuvssnmuiniy

o ynmnndsfevesnaiivalinediuAsusren enaviili
5wﬁamﬁ‘tﬂ,ﬂywuﬁwmmﬂmlu*um:i’u%w%aLﬁmmﬂmﬁ
Aswzvosnn GaaniliAnenmsuandsueld odaetostu
mstfuivesnailivaends Wndenmunndutleniifivun
nsedunaifusurussn iensiaaoununseduned
Wangit “rounslion” lugfieatud

Faaneiannsusnnldansvasnnliuiy

® ERIERERE TN » {ETPEAER
BERBEARE - IFRER - F2RATF
ECEE (ERME TS EFRERT %)
M (TERWHNRESR) IRRR -

o lilleSnanesnansegnamnzay viniu
fenonavuvdengnaonsnluseminnsiud
vasnauazerlusunseldediunn Wen
SaeneSannaliuvu lnesneds “IBnsanuues

aoavsanifulienegiagnifes” waz “Bnsia

ae¥anne” lugiloatull

s

nsanulag

I

&
[=]

A\ Avdou

A
RS o

o 7ERkAEEl I B N IRWE BB R L ETIE - EEIRE
SREBORENEAE o FET (REMAENBERZEE
fREETEEPIZ Z o SN - YISREE TR - BAZEA]
AEEEZEEAMME o BRILZ 5 - MRIFIRIEHE
B HERRRASE > RBBEHEINE > R
FEENE > FIAERILEMARRE o
Hih kB4 (BEES) STHYE > FBELERE
ABWIERERM °

shusaudasminiuiienveanm

® mswrgrdensiadlulundennnuietugaduuse
nazunn Vilivsydvsnmlunstesiuvesmnnduienan
adldognann mnnfuteniiiauannsolunmstsiud
anavazldanansaundesdisueliogrufivane nsdaudas
szuumsia sufamnenae oredwalivanndudenugn
ONTEVINNAANITNTTUNN NITODATUAIUAN 7 1L 819U
fudns sreveunsyan wisgunsalesiuuinenaviliiiu
frouvenddonmnnld uasilidssienisuiniulunsd
ARananszunn
’LumssﬂawmamLmu’hﬂwumu SHOEI voauilewe 1y
wihnn/nede ang waziudauuszneudu




35

EABE

E. 20

159ANS

Ags

A\ Andiau

SAMIS A AME EFC R RUBAE ST AR L1TRE
ﬁ'. RDEER RS HIEAEMGL -

o LIEEE (18A8) RIAWHEATT  BE
ek o

AMLEAE ERERIRMEE - b5 > BMHER

FrsEE| (HBRSAE) BIMBE o

o S REAEE H%@ﬁ%ﬁﬁ%&%%hﬂﬁﬂk‘%@}ﬁ
18 o R EFHREFHRETIAE o HL5h - BERDIR
EERENRERALLLERES > FERELHRNE
B EARRRDER o
B3 4 7 2] AE R EAE B DR MUARE T » HILSET
ERRESR o

AMHRESEINRE

sudullasuwvaunaanisielinssusndmsu
wvauwvaniisie wazlduwruvannisselings
usnailildguuuaddunsiull wu nszan

PV - 1) o
® yaanfiulen (Waenuuan) uastugaduuse
ﬂsyLmnmmaawWiammmwmim‘uwamm
Feoradusunseld

v @ ] - ' o - k3
shadsuuvanniuienviSelouidu wanidssnsdnawsdans
willaunas (Wu “wunmay”) Inddunuaniutien

® nslinumnnisfsvesquedilinisaznelitinanuds
meuiUienvanuariugAtULIINITUNN WazanAdL
awmimawmiiﬁﬂiumiﬂﬂﬂmﬂmﬁaﬁmqﬁﬁms} fiod
szinsztaduiimudelfrumnniuieniiuiad sz
ﬁuﬁaimmazLﬁuméauuaxmmmLﬁmiaa%vhw?asau
Weuldiny )
asgansaiilduvasensneliiineudemeundugady
usanszunn Wanseilasy Saanuiifinaesnemsaniuden
VOIAR

> o v < '
Fnumadnuaniuiienlvs

BAIHRA A A BRI R
HE > EREBRR R RERDE
2 TRSREEMIABRRAT
T o
MRTEFERREEES - Rk
AEVEH ©

® Fuazfiuuesanunsaadrsrnudenali

uitanililulassairaveamnniutionld
wnnfuienfidemevieideuanmasin
ansiineliind o1vluannsauntesisuy
iiileiing iR SaazdwmaliiAnnsuin
Suaiavseideinld dnasnduasdes
mawnniuienvesna WeauSnwidunu
d1mti1g SHOE

BEREREFS TR
BRENERER  REFTAERRE o

foviuanisielaeduiivdnaaeianadus

v PVt v & a - v o
L] mmwmnﬂuuaﬁiﬂm‘uwmnﬁumfﬂ,umwmmﬂ/ﬂzm
mnniudonerasimauazldsuanudems

HiERE

E 2

nsguasnYn

Ags

A\ Aviau

TR RREARERAIER -

® A ERER R AL Eﬁi%&?k SHOK ~ BB ~ TR
HAABIEN o BEA T ILRARR > FmiMNRZE
BRI\ EHBEIEMIBKRIES - BEZENZE
TRE > EELESRREARERSRZE > WY
HNEERIBEHBATET © MHERER » BEIAF
BAKPEAS~CEPMERE - RRUNERHEA
IERRS R R IFEEAR - ARBAKRRNHER
8% o

Y EER S THEA - & (CRRERFEMT

5 > T EBUER - BFREINER > FELAKE

ENRYE R M FEERHE o

AR PR R SR - SEAEAIERE - RIEER
REFHMSIEESE - SMEIFREER -

fERRAB L REEE

1. ERAEBYRERE

2. FHEDBRARASG AR i (BHRES)
FIAEEIRIREG R - BERRABH  BER > FHiuzl
R ©

3. ERREEESC » FERARNSBEER
AL o BEMHESMTRRETRBIRE - TS
ERRTAREY > EMABEBHBASET

4. AEDTHRAEEFERE o (BR (THERENER
8£757E) )

5. ABUIERRFAIRERE TR o

shanuazaanuaniuienvasnaegneszinsede

o juilihieundertunde ﬁwﬂuwu%u thifudewmas dhen
m@ﬁi"ﬁmwamimawawau 9 ‘wmﬂﬂuuaﬂmammmﬂm
iummaamaamaiuwmﬂmmmﬁlmwlwmmma
maﬁsmg’twﬂmlmmu wnnfuileniidemeviodenanin
ﬂﬂi]'mﬁ'ﬁw'lﬂ?'ll}ﬁ.@'m E]'Iﬂlﬂﬁ'\l}'ﬁﬂﬂﬂ{]@iﬂi@wlﬂLEJE]UWT
U FrvdmaliAansuadumiaviodsTinls 35
wnnmaqlumsmmwa veavaniulonfionsuanaygeu
5 Vﬁ@ 6 ‘ViEJmaﬂumau'dimmwuﬂmualmaaau mmum
suihenhasazoniuandamnnfulenliazenn dn
aanmwwm
WN'JﬂWuN’J@ﬂuﬁ]wLﬂﬂﬂi'\Ulﬂﬂﬂﬂ 1N37ﬂ"hﬂuﬂi'\uﬂ'\ﬂ§aﬂu]
flo uuaq ansedl viedu 7 uaz ATumANT N RnUiY
rauvdasenlionn vniitmuniasuin Wil
UWWBWNTWL‘UQLUT | Wﬁ@ﬂﬂi?ﬂluwuwwﬂ?ﬂ??ﬂw?lﬂ

- o
Wedrunmeluvewmuan@en azdewiliudslagldiuiadn
o o o . et @ o
visefisTuisunazamadremldaluiuil

asndeunniuionvesnmiauEuduinnase
1. avnadounihnin/nzdauarang uazmadnduliduangln
[ERIGEIGHE)

N

-avamsesuanmelumnniuiien nsnguuse (Wu nsa
wuAed) AnIaEi AL N/ne s
18 mnanmusesuanvienndeme Tingeldvianiu
Henlwiuit

- naamumsdenanwiludanle 4 vesdnusznay 1

w

Wassududutewdeumnntuilenlulv wintudu
wenivauuas/vievgnaenurlussiunstuTvesnn
Fdvimivesnneiagninuin dseransliingiAmeiiily
gnsumiuanevseldedinld
_srnseuliuilahanedamaiuauiuiuds 198 “38ms
Snane3nnne”)
5. lwmnnfutienlneilusiudunans (idediument) uavuiuses

IN

uhnduRadliaue

36



37

5 R ERESR

E. 2

wHINN/neUe uHudILan

A\ Andiau

AMMHE T BSHZIRMRA BT ©

® LISRTERTRIABIRET - HEB KRR ©
MR ARG HERES > RIBREER
#hA o

BRGNS R ETEERE -

® BiRG A BESE 0 SEAKRRNRIEEREER
BRBKEDHRRARREOEZEBRE o BNE
FABIBA0°CRIZAK « BlIK Bt SREIEF AT - 18
B S - IRBERB SN EHRARINER
Bl - BMEU LMEREERA BERE > AT
ﬁ?%ﬁLﬁEEﬂ °

AMIEG R EREREIFIER VRS :EFEEE[JJFEH&H? °

Bﬂﬁﬂtbiﬁ%ﬁz FEAEEE R BOBERE (REETNAE - FTAE
BIRIREA o
AMEREMTRNGRR
SR EHREEG - WINE T BIAAERBIBSE
A IR EFRERNRE -

wauduiingiinimn/nztatuanusnviseiisos

Fagau

® AsanUsnuarsasTndinenauadinsuasiiuues
anluvnzduiuasaradusuaneldognann
ianuazeanthnin/nedadleantsn waz
Wasunthnnidledisesdatou

quadnwmthnn/nzdamnniuionvesnailieglusam

fogiaun

® lunsvhnnuazeaminin/neds mlwmamsl‘nmau
QQ‘H 9 WﬂﬂmﬁMUWLUuﬂa'N Mﬁﬁ]'\ﬂa'\iaaﬂﬁ')ﬂu'\a“a?ﬂ IWLVJW
“meamamw ‘Wnu‘h:mﬂalﬂu“lumsmmwﬁ“mm dn
sauwuamwnmnu 40 °C mmaa msmammwa“mﬂw
NqWﬁLﬂunﬁﬂVﬁﬁﬂ’N Luum‘u ‘LI']SJHLUU‘UH H']ﬂ’]ﬁiﬂniuﬂﬂ
mau-m-m-uPmua~a-mvmmma“a-mawniwuﬂau 9N
Waamaniflunisianaszonn AuauRvasuinn/
ﬂwU\ﬁ]'ﬁ‘lﬂJﬂ'ﬁLﬂﬁUuLlﬂJﬁQ Lmumﬂdmawﬂwm’mﬂaamnﬂ
antioeas
mwmamnmasmhﬂmma&mwsamﬂmamwmmﬂanu
Mu'mm/mm awa’mmwﬂwmsmaa’uwaawmmﬂ/

nyUsdeuauarervaiiesnudemels
vnadlivtinn/netisiiiiseniuasuihusing
wnuthnn/netiilsestatauedsendlsl
annsoavoanld Wiuasusilul Fdevmidlii
WuamsliAngURme e

S 20

Ags

A\ fdiou

EERHR Z A B FAREERRBERNERR

28 c ARETHEARPENNIETREEMEEN

BE > FADNHLE—HFAEE

eE@iER (Dark Smoke) ~SBEMIER

(Spectra) KiMEECE R22/06Ff#RE T Rytiz

BBEER - B2 > EBARRINBEISRE
RS 65 AR B > 57 E E SR 4E b A R R R S BR B Y IR
& o

o ZGHARBEMINGES » FERED RAGEE
> FRERTTHEIRE > @RELHAETE
WIET A o

O FENIERME ~ BEA  BRXEX - REFTRMIRE
THEAEGERREAMINER - WEHRBH
KEH °

AMPREREASGRRWRENTHHRA NN
BERS - KBREREATRAGBBENESR
REZAETEREALR

BRERZEERR  ABREREETHBRERRE
=% RMERBIEHRE - REERERR - F
BETHRAMMINGRE - ERERREREDETE
FEHBRAZRILF - 1L - EREDERRARRZME
EEFERRE -

gruduuziuazdnfieuluglioduiudivasedsazden

Aouldwdhnn/nzdall qudessuRnveulunisasiaseu

dnslivdinin/nedevesanuulsidadengraneiestiunie

nguanevasiglafiniy

® dnsmsdesrurauamamiinn/nedauuud (Dark Smoke)
uaguuunszan (Spectra) agshninderianun ECE R22/06
wiegalsfinnu mnhluldouduszey nmm\ﬂwu
wasuandpvarduTluauistu qunsalfsiivssansam
I"Lmﬁﬁ]’m"uﬁW\'ImﬂWimaﬂﬁ’ﬂlmﬂ’lw’\lmu’mﬂ’nLEJE]W\UU
fumthnn/nedeiiiunsiuses

® yinn/nelanuudviensyanarannisdor T LANGY
orhliiruidevesdfuiugadluunsaniunisal Tz
wnlihwesmsiinsavudwmalfiinnsuindunseldsdin

® shulduihnn/nydauuudviensyanlunainasiu luglud

wauzrunnvovienas viieluany mwﬂmaﬂm wihnn/
nydananiiildmsunanansiuriiiy

L[] Wﬂiﬂﬁjﬁu’mﬁﬂ/ﬂ ’U\iLLUUHMSBﬂiuQﬂﬂULLNU‘UQLmﬁﬂ’]iﬂ,u
wwmnuina muﬂutmmmawamnmmu 9 wammiaaa
NUTDILE Lui]53]WﬂDTQUﬂUJV\ﬂu’JﬂU‘UBﬂﬂmLLﬁ BWQLUU
fUNIIBOLNBI

wnusiutnalildsunsianegranunzau wiue1asae
vaulasiliandaluvazduivazuadiruidevesddul
16 ndsnfanauiutiuaaud Wenduuazamane q a3
) v . o e Y = v ow @
wislviuuladndrubuvesunudeuaniuadhiudesvesia
Juagrauwiunn asradeuliuiladnlidfivesineszwinauniy
Tauwaniudadu

38



39

FESEREEE

E. 20

v & v 3
ynnullennieueasaulunti

fERHHEEMNEER > FHIEUTEE

deldvunndutieniitidiaseuluwih Tldlafuussifudasioldi

Ags

A\ Andiou

ESEIEHRLRZ AT RAERRRERIE

glﬁﬁkﬁ;ﬁ#ﬁﬁ?ﬁﬁ! » BEIERE  EmEATA
AR °

ERFZETEREARE > TREAMBES > £

SHEBVIRAE T -

ffmuadunisgavasrhaseuluniililinalnnisdenuas
laildgaduvisnisiUaliogneauysnl
nmstudvazdeshaseuluniiienauznziuussay vinldih
asouluniiln
ilasanenauativiruidevasnauazenaiiusunseatneds
Ynuazdonchasoulumimnadiluvnsduisadnseusud
VAN

BT RYEEEIA

ES 2

daa2sszdslunsdud

Ags

A\ Aviau

EIRIFEME - SRR AEFEREERNRTNEES -

?ﬁﬁﬁi%ﬁ%ﬂ%ﬁ%i&ﬂ o ERITHRIRIRIEME

o HR% > AHEWHRANEEXMY EEE > B8
EEREREN—E5 > FILRIAESESEARR -
%éHﬂ)\DE‘zUﬂEL%#E’JmF‘ 216 > R AR
BMIHBARE - BNERAEFOER TEAR
7e

AIAEBRILEIRE - EREAET HAHERE

BERZE > BERMRHEE - U RTREAZEY
BE o IhBY > A TR R REN R E RS RHMTHE
WEREAERNEE  FERARIET > R2E
B o
ItESh - BT 862 0 BEAESRITRNELT R
HEISMNINRE - ABHRANEEARFENE
R BENBRETRGRNHMEMNR - HREZR
T8 EERRTHERRRNDE > S HNREE
B BTIREMN RS R R -

EHTRS A RS TRVERITIER R -
PRGNS - ERABAR R 51T

® 55T ILIRA EBMEMITR > ERTRETHRA
ARERRRAUEKRE - BRBREFMEARR R
Te

WiE BB TR IR R
© I E AR R (VAR B R R EERITR » 5
SRR NEMBIRERR o MUREER
REUHAES  ERBERINES -
R AIE R RER » ERAKREER
%&EEEI‘;KEE@%%T ) AMERER

EAABEARGER > READENARAREERRE
WEERTE  ARNEZIBIFAENES - EAINER
ERTEDNEERSHSE -

doaa591: nuanfuileninuneddeiimiviedesiiddyuas
o = o
ﬂﬂﬂ']iiU‘%:ﬂ']iL‘JﬁEJ‘L!LL'lJaQ“UE]\?HD’]WLL’JWI&E]LHE]UW’J?]N

° Lﬁaﬂmmwmﬂﬁuﬂaﬂ Tngiamnzetnsbwssnviiuniinge
dssinmlanih AazgnineenINanInIndeuToURIAN
mimaammawmamwmmmamw’twmmlwulmmwm
ﬂuﬁwmuaaauwawaamiLUaauLLUaaaﬁwmlwmmmm
mmaaaﬂﬂwﬂaiuaﬂma‘uumaﬂwnuuuumw annsariolit
Lﬂﬂﬂﬂwlulﬂmmﬂﬂuwwmn/mmmmmta wiilvigande
Sauimilumssosild Tunsdifingn Wsdeuidwmsiy
magaydeiderimilumasesiuwuudundy Tasmsuandon
Lmaﬂmmmmwmnﬂuuanmmmﬂalnmmanwwmn/
nzds agalsinm ’Luﬂsmu’Lmammmmmammtwwamaw
miLUWmmﬂ/ﬂymamaauwawswamammﬂmuau
wiorulutsny shudvidemihnn/nedetosiuluniii
uih massmnndudendsanmwannsalumslddudes
399193 laglanzagsdadioduddmeanuiags fevn
fuflonUssmifumihmsoussanianiihtiu mslauay
mﬁjmwbmﬂ/ﬂwﬂ'ﬂw“ﬂvﬁﬁanﬁﬂmlﬁ@umﬂm'wﬁuaﬂmmn
iemstuednaasasts Winszwinegianedinisiuanin
auuvewnalisuRansnunnUssanvesmnniuiienues
A AUISIvEIRA) wazsweathma/nedivesan
mi‘uu‘uiﬂsmwnmﬂ/ﬂwmmﬂaamammsawaumwamﬂ
wm‘uu‘u‘[mwwmmn/mmmmaamnulunimamau A
muﬂmwwmm/mwmmaaLanuamwammﬂﬂ wihnnens
LUW‘UU@UN%‘U‘W&ULL& sarlFsupudomeld Tavihmn/
nedudlofhdunueluuda

@ 4 v v & a L& e e e
nstuilasiintinin/nzdeiulnogdudsidunseagnegs
JuilaeUaminin/nzts Buuddndunsdlaniau
o daniduilagiimihmn/nziulinegifinteesiovinih whnn

EWLﬂﬂmNE)EJNEULLNLL&JI@EUMWSJLHEJVHEJIGW LSJ@“U‘J@&WMWW
Ui miiwwmmn/mm

e < 3
nsdudluglusAuasiainansiu

° LmamUmimﬂmmnnWﬂ/mmﬁlﬂmmﬂﬂudmm AouNans
fu videluanmiifindu qlewmmﬂ/ﬂwm
sonvidadsuiumuilalusnzdud sty
V\muuamnaﬂanawuWIUaaummwlmmmmmlm
winvnnfutenvesnaiiusutiaung suliusu
Vaunalunainansiu Tuglasd vidoluanmsiia
imAduidu 9

Luahmusuwﬁami mam‘lﬁlﬂamﬁuwaamuwwuﬂnﬁ
GIRBEREN] mwuaan‘umimmsmuLaawaaswuuaammaw
(oo

gunsalfiWandeny Tusansradeuliudlatiliuiusziuides
vaspuipdrmuzauiveldlidenadonsldtu

40



41

ERERIEERIE

E. 2

founsideu

ERERERYRERA - BEIUTEE -

UiiRnasuuzivihuaniiiounsldnuduasusnmd
Nniide

Aes

A\ Andiou

ﬁT‘EﬁﬂiﬁTZkEnnﬁd'aEﬁﬁ?é?EEf%iEﬁ

o ABRAFME M (ERMM S ARG

,ii)) B (TRAGRRESRK) ERMMEAE RRER
2E(T -

R~Ta95Es2

iienstesiudsuslusziugedn fosauldvuaniutionatne
gndas dalldvaniuiionsdnsgndies Taedreds “FBnseaan
uazaaavuaniuiianadragndes” uas “3Bmsdadeinane”

Invunafsuzvnm

- FERHBREEED  BBBELS
2cm s H$E1752cm N FE?&%B%% 2cm
BV 3R A EEEIR T ©

- ARIABNRIEERAESRT
WHIRT

¥ BRITEHE » ARINE SRR o

. wummmiwmumﬂmimahmmmwuiau
ﬁi'@vmummmmalﬂu UﬁL’JmLMuﬂﬂ'Jﬂu
U 2 2. mudwwmmnwwvwiu 2 9.
wazdundaisweduiiyuiian

. La@ﬂﬁﬂ')ﬂﬂuuﬂﬂmﬂaLﬁﬂﬂﬂ'ﬂﬁu'\ﬂﬂi'@“
T@Qﬂm“/\ﬁ;mﬂ'\ﬂﬂ"ﬁ'}m'ﬂ'\ﬂﬁu

o Hesnunniudeneralinsmy

] wafsvrvesnauuUwinguanelUwazi

mnaallslanunsamvnainedld Wauinm
faunudmine SHOE Tuviesiuvesnm

A

[

==
=

A\ Andiou

AR EEMRTHEE

EREBFAARBRYT - ERTPARTERIHE
TEEBRLEIEE - MULEF R 25T - BLLEH Y
fEAT AERARR T AYEREE

lnuaniuieniifivunanszdunediufsusvespuuviniu
mnvannisivvasnniivuialinediufsusvesgu a1avinli
d o o v & oA a a
Auntevduliinuufsuzvaspalurnsduiviafiauseinail
Avuzvasnm Jeaziliineinsuaniseeld wavaedasiu

v o b3 I - v & da
ﬂ’]i'ﬂU‘U‘Uﬂ\?QﬂﬂV]ﬂﬁﬂﬂﬂU Iﬂimaanwmnnuuanwu‘umﬂ
nszdunainiufsuzuasnm

IEFE(R 75 AR

AV &

1. FARYFREEEENTERS  HREMOMN -

B > AP T eA S - RRIHR TR o

W ERBAR A EERED B A BRE PR
HEREAIR R EARSR AR R OB (A) ©

HESRERE SRR (B)RERS o
HEDERERALBARE 2 IR A FIRA FHRRIZERR ©
BRASFHRERE L TEARREE -

IR ERER 7158 - MANRTAIRERA » AE MR
[EE SRR B TR

ERFFLEDUEMOR » HREFERAREE - BEN
RAIRER/ » 38R0\ R E s R T BARISRE ©

oL A wN

Tne

TR

WATBUANETAAI

TeR®

anesnne

Wnnsauuazaeanuaniutienagiegnies

FBnsaaunaaniuien

1. wedenlUamnniuiendeiievesnn

famesamaviniu bildshesoumesamemigan
anumnniudenaseufituzusnainduuuan
ATIvERUTMHUAUUY (A) kuudndufsveimuuresnamielil

AsREUIMNLTaiY (B) Hududaduuiuvesnamiali

SR S S

A 9w s d o v S vy
asnaeuifieliwileilifiituiiseuniennvesnndegnieliduy
fulufinaanansnaeniiilevesanudilule

6. Fumnniudenseiioviaasdne weneuvdumnniuieniuauay
drevn lnghidendudsvrvann

W’Wﬂﬁﬁuﬁ'lll'ﬁﬂ‘UUUV@J’]ﬂﬂuuaﬂiUiﬂU | 1?168'1\15’15@15 WaAs
annuuaﬂuuwmmiwmgmuw aawmnﬂuuaﬂwu&ummanmw
wsaLaanumuﬂuuumuluwmw

mngauantusinauuuinalavesisuenn LLaﬂnwmnﬂuuaﬂuu
foudnuly aammﬂﬂuuanwmmmlwmmwamaanwaw
Fuiluiiunsas

42



A

I

==
=

AR TREEFREETHET -

® ERIEMRETHT @ ERITTHEEIARINME - IFR
el o A2 RAF M (ERMMTE) M (TR
REFZE) NERE -

7. RTEEERRRETETS
SR (THEENRETE) o
8. MSEFRIEEEL  AEEMATRIES o
HRETEEAT RN - AERRE T
SHERERR IS &
MR TES  SFRETHRSY  MAGHEINER [k

75 HESSBRIENERS o
LB > sE/DHIR T oA S - RIBET AR o

A\ Andou

FaaneTannsusinnliansvesnnliutunsedu

® ynaedaneialiuunsedy waﬂﬁuﬁaﬂmammmmﬁauiﬂm%‘%a
nameenulurnsiinuindeiud Aderadudunnesgnads el
wilvhinaesamdlitiuegisgnies Wsngi “Fnsauaznen
mnnfuienegregnies” waz “Bnsiaaeinane” Tugiloaduil

7. Saawinma
§1999 “FBnsSaaneianne”

8. vuilevesnuuumnniuiienuazndnesntasnsmyludnamiuay
Frands
mnmnnfuendeulunuuiisvzvesnaldvieSufiazugn 1in
apSandliuuuiudnass

as a_o

ANIINDANUINUINGY

Jananesamanoududusiuusn uazduanesaadifeiiondesdne wen

mnndsdveenlnensduansinansld wazaeamnnisiveonunaindsve

vonns Ineviulusundsmuguna
Fuitanesnenswintiu llldehaseuanesnans

43

TREEHNERESZE

E 2

Ansseanesanng

SHOEImM2EAZH TAS RINIADE M - AR
HEBEINSE - SERMNRESERBOT o
DRI

1. {ABEAZ > BT RS EADEERRE -

2. IR TEER o EEN{EDIEE Z MZFA o

BETHREGEETHEATARGFZMAIHBAL~2RF
b7 71

3. NETEHAIRARINRDARE R
4. EESDIRINERTIRINE -

aesanedmiuninnisde SHOE! & 3 wila léun wuudse
szuuilensdevunnlilasuarssuvansinasuuutanisy 8
nsSaanesnnusazyiafonoluil

aa

k]
1. enldmnniisfeuazaenlatenevesanssaniaiuis
2. suaeianauazaenidilussuinedse

Feanesnesliiuuauannsagonilmiavioaediudily
sgmineenauazaesamsvesanle

3. Wuinngveuapaunseniidesdsndnaiugane tiesn
Jangvesanesnansiinaddliiiu

4. avwaeuliudlanldsanzveUapauniuug

DEUEAE

i34

TR

ae3nn1

nzyalany

44



45

MERENEE

1. YEBABES B A)RENINEBAB)RES
1E o BB - SERAE T ETHRE - EHAE
HEE o

2. BERIOTREEFBBINERE » FTEERES -

ES 2

szuuiilasrsdovunnlulag

1.

sudulane (A) Whlvluidudn @) Wudunuiuandy
awneauldBudesiandn feanesanusnudinores
Andliuiy

aonUareansinasuinluluiulaasSauasaliuiuy

=X

o o o
WIVUUA

TR

ainng

+ TEETHEEE s « USumesnaa
EEETRAEER  H0e Tiﬁﬁ%ﬁ?ﬂ B i AouiazUiumnuenvesainang
%ﬁﬂﬁ%iﬂﬂ?ﬁ@ﬁ@ﬁg ° NATDUYNATNIULNBINADVUALULAT IﬁﬂﬂﬂﬂhﬂiﬂUﬂ'\ﬂéﬂw%ﬁlL’WE]J'N%E]

K wualulaseanaugunin
o= <
NI\ ST 1
HEXE TR VA ol
aaulduuunszdu

aulduuunatuauie

Bl | HAREREE

et : szuuilensdovuinlulas

it 1]

1. {RBEEZE ©

2. REBHAFFBAZBEB)EARERE ©

3. BETHESETRATHESZEIEALIV2RF
b7 71

4. BERNTEGFEBNEE  FRERER -

ES 2

szuvaeianeuuuYanisn

1.
2.

ammnniuion

suaulany (A) Whluluwan 8) Wuusuiuanddunn
0

feanesnmsliuduauanunsagoniimiosoaediudnly
sewinanauazansinasvesnald

aoaUmeanesamaiudlulutulaaesauas el

aesnna

40

Julnanesn

46



e - o
TeELENREA E ASnsuananeinnig =R EH
1) 4[] e EifR HIRENE - SiME T BIXBERNEISER > 52 REME
DEEHE a3 MR AR B -
1. fRBANRIN o 1. neAUauRzYDRen TEUELICWR-F285 5 BACPB-1VEI A BB 5 55 A BIHETTRA o

2. ETHHIR o REDERE B L TES o 2. Fwavasiuaafienansansinauaritesnnannise CWR-F28E8H i EI 5%

1. REREN2MRE (@D -

2. EERBE T BERABEASIERR LARAEE .
FTEE (A (B) (E2) - whnn/ngd

SREES AR LTS (©  (E) .
3. S AHOIERRIEES BT o

2 .50 e (A)

o909 () ALUe (A)

]
nzvaUany

lne

msiasuntinin/nzds

o, o oA o4 s iy va v
vmwmﬂ1n/ﬂz’ua’uaﬂﬂm;JsaLmmmumamaﬂﬁlummmauaaﬂm 11/1

MEEmEREE szuuialsdavunnlulas mgﬂya"u'mﬂmpﬁnwﬁ%msguﬁaummjﬁamﬂ%uu
. duilazadurgtuneunisidaeu lagldwdnin/nedaqu CWR-F2 uay
e - 4 g U !
1. HIRRHEIORVEHITD > ARRREETE 1. snuauleniiiovanden CPB-1V Wusheths

2. HEEEH - 2. fedulanzeonandiduin

FENRSHN

uaulon 1. Wanthnn/neddlieglusuminlnesnaugn Aainandugunin 1

msnawﬁﬂmn/nzﬁ'ﬁ:u CWR-F2

2. Twvauzdineadn Tiandhnn/nedaludumiuemsnn wden
nihnn/nzdadnamuiieUannzve (A) uag (8) (sUnm 2)

Uannzve C BBﬂi]’mi'ﬂGl%‘UaW'\llﬁﬂﬂ’w“ll@ﬂ@ﬂﬂihﬁﬂﬂaﬂwﬁ?ﬂ'\ﬂ/
nzda (gUnw 3)

3. peauwHuseANdnTsReIS NSty

it ] szuvaeianaLuuYaniin
1. 1ZBEIBENEEMAIRIEEIN(A) « (B)RRIRSERE o 1. fuitduaessihu (A) wag ®) niunuguan uazvan
2. HHEBH - faon }
2. ﬁ\iaiﬂavﬂfaaﬂiﬂﬂLWaV\LLUULlﬂ:ﬂ%ﬂLaU')
@) iEINEE

INANLUULAZASURED

48



49

CWR-F285 R &=t 5%

1 EERERERENME > SHH (C) BARHBER
(B4) -

2. BERABEEAAL > FRSEEE T EATET L RE
BRSNS (E5) - B (A (B) FERASN
B (E6) ©

3. S—EHERRERSEETRE o

4. BB BREEFYURERBHEE  RIHHEEEE
AR R o

Ags

#9789

TNNEVD

# (C)

nzU (C)

KRR AR SBE > SR TAEEEITRAAMIE - 5I8E
ShEY o SAER R R R EEITERE A BB o MDY
EECHRARBH o 15 - FHBIER A T2 TRKBEGE
TH#E ©

Tne

nsAanawtiinin/ngdagy CWR-F2
1. Usumihmn/nedaliidumisDasenauge udldasventhnng
nzds (O dsiiuansluguniw 4

2. TusneiReminin/nedslumsdumimomnn Wnausnudi
gnasifugeshinn/neds ﬁaﬁuamﬂugﬂmw 5 qunseiisldBu
Gsnan niuldnzae (A) way (8) umidliuy diluandy
UM 6

3. Aewsusosiudndrwinedsnisieaiu

4. Wauaranthnin/nediaesisanunss udnsvaeuliuilaiandn
AzveTNARIUATVALED

A\ fdiou

mnlildganzvadniuinazveliuwiuain winin/nzdsenavgasen

wzdud LLa:mmﬁma‘ﬁam@%ﬂﬁ wisndnsemthnn/netauds W
Pauazdanthnn/nessasivaunds ieludlatnzvausenauidh
fusnanzwauiuainiuds venainiu Weaauihnin/nzdeasaugn
TWsansndeuiiialduladmtinin/nedsdonddumiuds

# (B)

MzUe (B)

#i ()

70 (A)

#i (B)

nzUe (B)

/

CPB-1VEER IFE S &

L
2.

TRMEHER ©

EARY % “No.2” BI+FRBATIFIRER R
L ERRVERAS - (IR REEIRIRE R TR (B
B2) -

(BRRY% “No.2” B9+FE47I5 - el
LUT BB irbRg4% - B4 1 1H7T ~ 5H7T ~ 108
7¢ ~ 50H7T ~ 1008 75/BRM © 1BRSD ~ 2Bk ~ 5
BRSY/EE 15 ~ 105 ~ 25%5)

SRt ERRIRAARD BOEITIRED o

ES 2

nsnaantinn/ngdegu CPB-1V

1.
2.

Yavhmn/ngdsauga

Tlvasduaniues 2 aeasngiuuusenangruminin/
nzds Mnulvineaumuseaaswinin/ngdieanain
grumthnin/ngds (jUaw 1 uag 2)

(uaunmﬂimma?manwaé 2w Auannsnlivtuydie
uilunuld @Uu: 1, 5, 10, 50 uag 100 iwy; glsd: 1, 2
uay 5 wud; aii3nn: 1, 10 uay 25 ius)

noALNUsBILANBNT e IBMSREaiY

R R

grumthnin/ngds

B8R \A

AIUTDY

wthnn/nzds

50



EEZE.
CPB-1VEER &8t /5 3%

1

R ER T2 RN ERARR ERE 0 5
BARR o AR ABOREABENOHESSE
HE5 R KRR o ABINESFIT » KB EE AR
PRI AR - RBIERIFLH
SR ERRERS g TR

RBEh L TREBER - FRIGHETUERE
FE o

SR EREREEFTER - RILEE - 58
FCPB-LVEER EAMAEN “CPB-LVEK HIBES
% o

ES 2

nsAnaentinn/nedesu CPB-1V

1. 'luoﬁ’mwﬂﬂ?iwﬁwmn/nxﬂﬂmuqq Tigawinin/ngdadniy
g wdldumuseadishumis disldumuses Wnnsaaaeu
'lﬁﬁulaiwjﬁuﬁﬁwwa”ﬂmmuiaamnﬁuiawaﬂj‘lwﬁwmn/
nzlit ntiu Yiugangiuuuresgiumthnn/neddlingeiu
Asnansganglufinmedne/andaiuanduglam 3 dunsu
anviny duangliutiu

2. AaunusosuiudndraiaeiBnadeniu

3. adfumihmn/neisdusazamans 4 ase dielimiuladigu
Fanthnn/nzdaduainugs
4. mnilteriessmnsensveunssdeiunthmn/ns e el

anunsaUaniininn/nedald Wsadnwdl “Bansusumihnin/
ngdegu CPB-1v” Tugiiovesuihnmn/nedsgu CPB-1V

8BR LTel]

BAIUTDY

A HEB

pzvaideudmsusaminn/nzds

Zff)

dw £y \1

WAIUTDY

HAEE

srmhnn/nzds

Aes

A\ Andiou

o EERA+FIRMGTINEN - EENERM(FMEE

2o (EEMNEBERE “RRIFESEE )

o IRIEREISHI R/ AT AE S IRAREIB R A -
© BNERE TS ERRE IS IR 4 > thATREEEWR TR

GEME SR o b5 - EA+FRGTIREMS
B > BRERISERG o

© RIS IRIBAAET - REISEYTIRATAEI BIE B4 L -

BITRIER - ARERHEEREEE -

® nsluaasiuanvdewmssyasuudangluuuing uditusgne
sziinseds (Wsednwjuwegiianansaldauldan “ns
aaantinin/nedesu CPB-1V”)

® uusasenvlaunszunnuaziinseeTaYIuld ﬁuagﬁu
UUAVBINILY

© vnaaildwderiitmuelituang wisyeraralitinses
ﬁmiuuvf‘samwmﬁwﬂwuw“‘uﬁwmanﬂﬁ Fuagiuoua
wauvideyy ueNINUY dieldluncduanduang aravinlii
angideneld Yuagiivaaunsal

a4 9y o o A - a
o Jisldsugyduang anuiieguuisuyeraimsiinasuy
angldt wnnanganusn Wrdaliazenn

52



53

AH83SHAI7] HO| HEEA] 80| FHA| L.
Z L

=l
©
i
M
o))
>
=)
rir
rhr
=
o
fjo
o
=
[
o K

[HE &S SAIs] FHAIR.
|

7

Ch 42 0= AMEX| AU & 5 e F20| Zas) FHAL.

Ofiot ABE &L S MEEOM OdE= 25 2 4 = 38 4222

ANEAE BExg = YELULCH

02| E ZChel 2517 A= Alo] HESHA S= HEjoM HEE & ofafZof| Tt

Of 1, AlOF7} &3] B2 = A0 SRELICE Tref AB0| HF M Abn A| HAKX| AL

28 S0 S2{U2|AHL S XM A0S Yole 227t AELICH Al A] A0 HAX|H

02| S 225X Rofl SOHE & S AIYO| 0|S 22{7F AFLICEL 2T Soi| 2oLo|

S2{U 90| BO|X| o ATp dhlE = AEL|C

UL = SHOZ Qlo) AUl BHO|X 7t ThEE = AFLICH O US| =8 B2}

QoM MES 122 A AS AYYLCH

AFESIAI7| HOf 2 2HAMO| oA 9 g HEHS H o0 KK FHAIR

= 2YXMO|= SHOEI Zo0j| 2tot YHHHOI ZFOIAISO| 7 ASFLICE HE L3 ALE

LI TN oM = SEE AFBEEME H o A 82 St 3 2 HES
Fes FHAIR.

BACA MANUAL INI SEBELUM PENGGUNAAN

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI.

Manual ini mengandungi maklumat penting untuk membantu anda memahami cara menggunakan topi keledar
dengan betul. Baca manual ini dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan untuk rujukan masa depan.

Tiada topi keledar yang dapat melindungi pemakainya sepenuhnya daripada semua impak linear atau putaran
yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi atau rendah.

Untuk perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan
mesti diketatkan dengan selamat di bawah dagu. Pastikan topi keledar tidak menghalang pandangan persisian
apabila dipasang pada kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, topi keledar itu boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa anda menunggang, keadaan ini boleh menyebabkan topi keledar anda
tercabut apabila berlaku kemalangan atau menghalang penglihatan anda semasa menunggang. Dalam hal yang
pertama, topi keledar anda tidak akan melindungi kepala anda dalam kemalangan yang boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius atau kematian dan dalam hal yang kedua, anda boleh terlibat dalam kemalangan
sekiranya tidak dapat melihat dengan jelas.

Pelindung suria boleh pecah apabila terkena tekanan atau hentaman. Gogal yang sesuai adalah disyorkan untuk
perlindungan tambahan bagi mata.

Baca langkah berjaga-jaga dan arahan di dalam manual ini sebelum penggunaan dan guna topi keledar anda
dengan pemahaman yang menyeluruh.

Manual ini mengandungi langkah berjaga-jaga yang biasa untuk topi keledar SHOEI. Untuk arahan penggunaan
dan langkah berjaga-jaga khusus produk ini, sila baca dengan teliti manual arahan yang disertakan bersama topi
keledar anda sebelum penggunaan.
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NOTIS UNDANG-UNDANG PENTING

SHOEI mengilangkan topi keledarnya untuk memenuhi keperluan undang-undang khusus negara tem-
pat ia akan dijual dan digunakan. Pengedar diiktiraf SHOEI® dilarang daripada menjual topi keledar
SHOEI® di luar kawasan mereka untuk mengelakkan pembeli daripada membeli topi keledar SHOEI®
dari negara lain kerana topi keledar tersebut mungkin tidak memenuhi keperluan undang-undang
atau mempunyai pensijilan yang diperlukan di negara pembeli. Sebagai contoh, penunggang motosikal
di Eropah umumnya mesti memakai topi keledar yang mempunyai pensijilan ECE, bukannya pensijilan DOT
Amerika Syarikat, dan sebaliknya. la adalah kewajipan penunggang motosikal — bukan SHOEI - untuk memas-
tikan bahawa topi keledar SHOEI® yang dipakai penunggang diperakui sebagai “patuh undang-undang jalan
raya” untuk negara atau bidang kuasa di tempat penunggang menggunakan topi keledar tersebut.

SHOEI DENGAN INI MENOLAK DAN TIDAK MENANGGUNG APA-APA TUNTUTAN, KOS, LIABILITI ATAU
AKIBAT YANG WUJUD DARIPADA PENGGUNAAN TOPI KELEDAR SHOEI® DI BAWAH BIDANG KUASA
SELAIN DARIPADA BIDANG KUASA KHUSUS DI TEMPAT IA TELAH DIKILANGKAN DAN DIPERAKUI.
TOPI KELEDAR SHOEI® ANDA HANYA DIWARANTIKAN KEPADA PEMBELI PENGGUNA PERTAMA DAN
HANYA JIKA TOPI KELEDAR DIBELI DAN DIGUNAKAN DI BAWAH BIDANG KUASA DI TEMPAT IA TEL-
AH DIKILANGKAN; MENGGUNAKAN TOPI KELEDAR SHOEI® DI BAWAH BIDANG KUASA YANG TIDAK
DIPERAKUI MENJADIKAN WARANTI TERHAD TIDAK SAH.
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Bahasa Melayu

A\ AMARAN

Topi keledar direka khas untuk membantu menyerap SATU impak.

Selepas topi keledar melindungi anda daripada impak, anda periu

mendapatkan topi keledar yang baharu.

® Topi keledar anda direka khas untuk mengagihkan daya yang dialami
semasa berlakunya impak ke seluruh kawasan yang luas. Walaupun
topi keledar anda kelihatan tidak rosak secara luaran, namun
hayat bergunanya tamat selepas mengalami satu impak semasa
menunggang, contohnya, terbalik atau kemalangan iaitu anda dan topi
keledar anda jatuh terkena tanah atau objek. Semasa impak, pelapik
penyerap impak topi keledar dipadatkan. Apabila ini berlaku, topi keledar
tidak lagi mempunyai keupayaan untuk menyerap impak selanjutnya.
Topi keledar anda mungkin kelihatan sama, tetapi topi keledar tersebut
tidak akan memberi perlindungan dalam kemalangan. Oleh itu, topi
keledar yang mengalami impak perlu dimusnahkan dan digantikan.
Jika anda mempunyai sebarang keraguan, sebagai contoh, jika anda
menjatuhkan topi keledar atau jika terkena sesuatu dan anda tidak pasti
sekiranya peraturan satu impak ini terpakai, dapatkan nasihat daripada
SHOEI sebelum anda menggunakan topi keledar tersebut semula.

Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar
bergantung pada negara atau kawasan.

Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan tersebut,
letakkan pelekat pantulan cahaya pada kedudukan yang sesuai
sambil merujuk kepada manual arahan. Sebelum meletakkan
pelekat, bersihkan topi keledar untuk menanggalkan sebarang
minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.
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ATIZE : $59:2014

£3 IS T8133:2015

Ef= : TIS369-2557

a|E ;IS 78133:2015
Z2f|0| A0} : ECE R22/06
CHOF : CNS 2396:2007
CHSHEI= : KS G7001:2021
QI H[A|O} : SNI 1811-2007

Piawaian kawal selia atau keperluan pensijilan untuk topi keledar di Singapura, Hong Kong, Thailand, Filipina,

Malaysia, Taiwan, Korea dan Indonesia adalah seperti di bawah.

Topi keledar SHOEI yang diimport melalui Pengedar Sah SHOEI di setiap negara memenuhi piawaian kawal selia

atau keperluan pensijilan negara masing-masing.

Untuk mengenal pasti produk yang diimport melalui pengedar sah SHOEI di negara anda, rujuk laman web SHOEI

(https://www.shoei.com/worldwide/en/support/).

Ambil Perhatian: Piawaian kawal selia atau keperluan pensijilan adalah tertakluk kepada perubahan oleh penentuan

setiap negara tanpa notis.

Singapura: SS9:2014

Hong Kong: JIS T8133:2015
Thailand: TIS369-2557
Filipina: JIS T8133:2015
Malaysia: ECE R22/06
Taiwan: CNS 2396:2007
Korea: KS G7001:2021
Indonesia: SNI 1811-2007
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Bahasa Melayu
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Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa
semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

A\ AMARAN

Sila periksa manual yang berkenaan dengan topi
keledar untuk maklumat tentang jenis dan kuantiti
bahagian serta aksesori yang boleh digunakan.

Kami mengesyorkan agar anda menyimpan
kotak dan bahan pelindung sekiranya anda perlu
menghantar produk atau alat ganti untuk tujuan
baik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan
ini, sila patuh undang-undang dan peraturan yang
wajar.

Pelupusan Produk

Apabila anda melupuskan topi keledar, alat ganti dan
aksesori, sila patuh undang-undang dan peraturan.

LHE 4=0f CH3H

Jangka Hayat Topi Keledar

SHOEI &2l Lj& A= sEHYLICE

oS ARESHE AlZE Zatof [GE Hat2 23y
MHEL Mot 22 450 KR s 5
AZLCH

Jangka hayat topi keledar SHOE! ialah 5 tahun.

Topi keledar mungkin tidak dapat memberikan prestasi
yang sama seperti semasa baharu disebabkan
perubahan yang berlaku semasa penggunaan yang
berpanjangan.

A B2

A\ AMARAN

AL O| 40| WAE|X| QTiE PAo=
Agste o A8 % 51 O|UE JIZ0E uHE
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pa=)

Kami mengesyorkan agar topi keledar digantikan
dalam tempoh kira-kira lima tahun, walaupun
digunakan secara normal tanpa kecacatan
yang ketara. Selepas melebihi hayat pakai yang
dijangka, topi keledar mungkin tidak dapat
berfungsi dengan memuaskan jika terdedah
kepada impak.
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Penyimpanan

A
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A\ AMARAN

A0 = EE|= X £5 D200 F20|

FAZHSR|SHR| OpA 2.

o HAFMO| LER= 2 5|H 24 § 227t
50°C 0] &f QI Fa0f RS YX|SHA| OFYA|L.
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ooz ZAAME mBiM B FAAL.

Jangan tinggalkan topi keledar anda di dalam
kereta yang terdedah kepada cahaya matahari
atau tempat yang bersuhu tinggi.

® Jangan tinggalkan topi keledar di tempat yang
terdedah kepada sinaran matahari langsung atau
di tempat yang suhunya melebihi 50 °C, seperti
berdekatan dengan pemanas. Pelapik penyerap
impak dan bahagian plastik akan berubah bentuk,
keadaan ini dengan ketara akan mengurangkan
keupayaan topi keledar untuk menyerap
hentakan. Selain itu, sila simpan topi
keledar yang dicat dengan cat fluoresen
di tempat yang tidak terkena sinaran
matahari langsung apabila tidak digunakan
kerana cat fluoresen lebih mudah pudar di
bawah cahaya UV berbanding cat bukan
fluoresen.
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Bahasa Melayu

Memakai Topi Keledar (Saiz, Pengikat Dagu)

A 3o

A\ AMARAN

HE| Ao =0fl St= BAUE AHESH FHAIL

o ATIO| K2| AFO|=0f X S B2, F& JOf
S22t H2lE =0 OfF &= A LICH et
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B of2jZ oA TS| Of FHA2.

Hanya guna topi keledar yang sesuai dengan
sempurna untuk sekeliling kepala anda.

® Jika topi keledar tidak sesuai dengan kepala
anda, topi keledar tersebut boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa menunggang
atau memberikan tekanan pada kepala anda yang
boleh menyebabkan sakit kepala. Ini menghalang
anda daripada menunggang dengan selamat; sila
pilih topi keledar yang sesuai dengan kepala anda.
Untuk menentukan topi keledar yang sesuai, sila
rujuk kepada “Sebelum Penggunaan” di dalam
manual ini.

Ketatkan pengikat dagu di bawah dagu anda.

e
*E*%‘MOH 7IXHEH ‘RAE "EHE

® Jika pengikat dagu tidak diikat dengan
betul, topi keledar boleh bergerak atau
tertanggal semasa menunggang dan
keadaan ini boleh menjadi sangat
berbahaya. Sila ketatkan pengikat
dagu dengan merujuk kepada “Cara
Memakai Dan Menanggalkan Topi
Keledar Yang Betul” dan “Cara
Mengikat Pengikat Dagu” di dalam
manual ini.
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Jangan sekali-kali mengubah suai topi keledar
anda.

® Membuat lubang atau memotong kelompang atau
pelapik penyerap impak boleh mengurangkan
secara ketara prestasi perlindungan topi keledar.
Topi keledar yang mengalami pengurangan
prestasi perlindungan tidak akan dapat melindungi
kepala dengan baik. Mengubah sistem penahanan,
termasuk pengikat dagu, boleh menyebabkan
topi keledar tercabut semasa berlakunya impak.
Mengeluarkan bahagian seperti bahagian bawah,
penutup tingkap, atau pelekap mulut boleh
mendedahkan tepi kelompang, meningkatkan risiko

kecederaan dalam kejadian
impak.

Sentiasa gunakan alat ganti
SHOEI yang tulen untuk

penggantian, contohnya
seperti pelindung/visor,
skru dan komponen-

komponen lain.
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Bahasa Melayu

Pengendalian

A\ AMARAN

s 2 EHo|o| |l EC{of DT Xy Jangan sekali-kali menunggang dengan

FstAL Mol § ZT Xof| Zo{FX| topi keledar yang tergantung dari pemegang

O AL, topi keledar dan jangan menggantung topi

® &0l ()0l SEO| ALt X0 keledar pada sokongan yang bersudut
I seperti cermin.

® Topi keledar (kelompang) dan pelapik
penyerap impak boleh mengalami
kerosakan atau menghalang
penunggangan anda, keadaan ini boleh
menjadi berbahaya.

A fof AL "BNS WX X| DA, ETH Jangan duduk di atas topi keledar anda atau
WEH(LIZEH S) 2X0 FX| OMAlL. mencampak topi keledar anda. Elakkan semburan
edlTIS Bt E LD A Ol 7 S LR} bahan kimia penqhalau 'serangga (seperti
2ME) AP Al B35 7|50| O|EIL|C w5 22 “naftalena”) berhampiran topi keledar.
oo =XHHO| sl SEO|LL 20| EArst| ® Pengendalian topi keledar yang salah akan
FRLZ FHF Al BEY| Folol FAUAIL merosakkan kelompang dan pelapik penyerap
Sl sl 52 4 I &HE = impak dan mengurangkan keupayaan topi keledar
Qoo HA Al ZE3| FO|8f| TAAIL untuk melindungi anda dalam kemalangan.
Penjagaan yang terbaik perlu dilakukan dalam
mengendalikan topi keledar kemasan kusam
kerana permukaannya yang halus dan boleh
tercalar atau menjadi kotor dengan mudah.
Semburan bahan kimia penghalau serangga boleh
merosakkan pelapik penyerap impak. Sila berhati-
hati dengan tempat meletakkan topi keledar anda.

o g CHA| E&SHX| O A, Jangan mengecat semula topi keledar.

e =F I A7} Yoo Y BIHE &4A7|H ® Cat dan pencair boleh merosakkan bahan yang
At Al HE2|E BT BHX| 23| digunakan dalam pembuatan topi
BOich &2 9 Ao 0| keledar. Topi keledar yang rosak atau

AFLIC dilemahkan oleh agen cat mungkin

tidak memberikan perlindungan
kepala dalam kemalangan vyang
mengakibatkan kecederaan diri yang
serius atau kematian. Jika anda perlu
mengecat topi keledar, sila rujuk
kepada wakil penjual SHOEI.

Sentiasa bawa topi keledar dengan memegang
pengikat dagu.

Ct. ® Jangan bawa topi keledar dengan memegang
bahagian dalam atau pelindung/visor. Topi keledar
boleh terlepas dan mengakibatkan kerosakan.
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Penyelenggaraan
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Bersihkan topi keledar anda dengan berhati-hati.

® Jangan sekali-kali menggunakan air panas atau air
garam, benzina, petrol, pembersih kaca atau pelarut
lain. Topi keledar anda boleh mengalami kerosakan
yang serius oleh bahan-bahan ini tanpa kerosakan
yang boleh dilihat oleh anda. Topi keledar yang
rosak atau dilemahkan oleh agen pembersihan
mungkin tidak memberikan perlindungan kepada
kepala dalam kemalangan yang mengakibatkan
kecederaan diri yang serius atau kematian. Cara
yang betul untuk membersihkan topi keledar ialah
dengan mencampur 5 atau 6 titis cecair sabun yang
lembut ke dalam satu liter air suam. Lembapkan
kain lembut dengan larutan ini dan lap topi keledar
sehingga bersih. Bilas dengan kain basah.
Kemasan kusam terdedah kepada kesan kotor
disebabkan oleh cap jari, serangga, bahan kimia,
dsb. dan kesan kotor ini mungkin sukar untuk
ditanggalkan. Jika permukaan menjadi kotor,
gunakan kain lembut yang dilembapkan dengan
air untuk mengelap permukaan tersebut secara
perlahan-lahan dengan secepat mungkin.

Apabila bahagian dalam basah, keringkan
menggunakan kain yang kering atau di tempat
yang mempunyai pengudaraan yang baik serta-
merta.

Sentiasa periksa topi keledar anda sebelum

menghidupkan enjin.

1.Periksa pelindung/visor dan skru, dan jika perlu,
ketatkan semula skru tersebut.

2.Periksa keretakan pada topi keledar. Asid kuat
(contohnya, asid bateri) boleh merosakkan tapak
pelindung/visor. Jika anda menemui keretakan
atau kerosakan, hentikan penggunaan topi keledar
dengan segera.

3.Jika anda mendapati ada kerosakan di mana-
mana bahagian komponen, gantikan komponen
tersebut atau dapatkan topi keledar yang baharu.
Jika bahagian ini longgar dan/atau tertanggal
semasa menunggang, penglihatan anda mungkin
terhalang, yang boleh menyebabkan kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri yang serius
atau kematian.

4.Pastikan pengikat dagu diikat dengan kemas.
(Rujuk kepada “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu”)

5.Sentiasa gunakan topi keledar yang dipasang
dengan lapik tengah (atau pelapik keselesaan) dan
lapik pipi.
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Bahasa Melayu

Pelindung/Visor, Visor Matahari
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Jangan menunggang dengan pelindung/
visor yang kotor atau tercalar.

® Kotoran dan calar boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang
dan boleh menjadi sangat berbahaya!
Bersihkan pelindung apabila kotor dan
gantikan apabila pelindung/visor tercalar.

Sentiasa pastikan pelindung/visor topi keledar
anda dalam keadaan baik.

® Untuk membersihkan pelindung/visor, basuhkan
dengan larutan sabun yang lembut dan neutral
bersama air. Selepas dibilas dengan baik
menggunakan air bersih, lap kering dengan kain
lembut. Jangan menggunakan mana-manabahan
yang berikut untuk pembersihan: air panas
yang melebihi 40 °C, air garam, sabun berasid
atau beralkali, benzina, petrol, pembersih kaca,
atau pembersih yang mengandungi pelarut
organik. Jika mana-mana bahan ini digunakan,
sifat pelindung/visor mungkin berubah dan
keselamatan mungkin terjejas.

Mo BHOIL A5 R Bre
g=o0| 42l Lot N HBCR
WA FUAQ. AloF el Aol
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Jangan letakkan sebarang pelekat
bukan tulen atau pita pelekat yang dijual
secara komersial pada pelindung/visor.
Hal ini boleh melemahkan salutan keras
pelindung/visor, berpotensi merosakkan
pelindung/visor tersebut.

Jangan gunakan pelindung/visor yang
kelihatan kabur atau tidak jelas.

Jika  pelindung/visor  tercalar atau
terdapat kesan yang tidak boleh
ditanggalkan, gantikan dengan yang
baru. Penglihatan yang terjejas boleh

menyebabkan kemalangan.
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Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik
dengan teliti sebelum menggunakan pelindung/
visor. Anda bertanggungjawab untuk memastikan
bahawa penggunaan pelindung/visor anda
mematuhi mana-mana undang-undang negara
atau tempatan.

® Nisbah kepancaran cahaya pelindung/visor
berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin
(Spectra) adalah kurang daripada keperluan ECE
R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan
untuk tempoh yang lama dalam cahaya matahari
yang kuat semasa menunggang di litar, pelindung/
visor boleh mengurangkan keletihan mata dengan
lebih berkesan berbanding dengan pelindung/visor
yang homoglasi.

® Pelindung/visor  berwarna atau bercermin
mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh
menjejaskan penglihatan penunggang dalam
keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan
kemalangan yang mengakibatkan kecederaan atau
kematian.

® Jangan sekali-kali gunakan  pelindung/visor
berwarna atau bercermin pada waktu malam,
dalam terowong, dalam hujan atau kabus, atau
dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah.
Pelindung/visor ini hanya bertujuan untuk kegunaan
pada siang hari.

® Jangan gunakan pelindung/visor berwarna atau
bercermin bersama-sama visor matahari dalaman
topi keledar, cermin mata hitam atau sebarang
produk lain yang mengurangkan kepancaran
cahaya. Tindakan ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul,
visor tersebut mungkin akan tertanggal tanpa
diduga semasa menunggang dan menghalang
penglihatan penunggang. Selepas memasang
visor matahari, naikkan dan turunkan visor
beberapa kali untuk memastikan bahagian visor
matahari yang terjojol dipasang dengan ketat
dalam pembukaan pemegang. Pastikan tiada
ruang antara visor matahari dan pemegang.
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Topi Keledar dengan Penutup Muka

O]~ A7} 22l AAS ALESHA W= oty
Atetol Fofs FHAIL.

Apabila menggunakan topi keledar dengan penutup
muka, sila beri perhatian kepada perkara-perkara
berikut.
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Penahan penutup muka bukanlah mekanisme
penguncian dan tidak sepenuhnya menahan
keadaan terbuka.

Menunggang dengan penutup muka terbuka boleh
menghasilkan seretan angin dan menyebabkan
penutup muka tertutup.

Tindakan ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.
Sentiasa tutup dan kunci penutup muka semasa
menunggang motosikal anda.

Bahasa Melayu

Langkah berjaga-jaga semasa menunggang
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Ingat: topi keledar menghalang penglihatan
dan bunyi yang penting serta mengurangkan
kesedaran anda terhadap perubahan persekitaran.
® Apabila anda memakai topi keledar, terutamanya jenis muka
penuh atau jenis jet, anda agak terasing daripada persekitaran di
sekeliling anda. Perubahan cuaca boleh membuatkan anda tidak
bersedia: hujan secara tiba-tiba atau perubahan suhu semasa
anda masuk atau keluar dari terowong atau mendaki jalan gunung
boleh menyebabkan kabus yang tidak dijangka pada pelindung/
visor dan kehilangan penglihatan. Dalam keadaan sedemikian,
anda perlu bersedia untuk kunci pelepasan kehilangan penglihatan
secara tiba-tiba apabila anda memakai topi keledar yang dilengkapi
mekanisme kunci pelindung/visor. Walau bagaimanapun, dalam
perkara ini, kurangkan kelajuan anda untuk mengelakkan daripada
pembukaan pelindung/visor secara tiba-tiba atau rempuhan angin
atau air hujan. Jangan menunggang dengan pelindung/visor
muka yang berkabus. Memakai topi keledar juga mengurangkan
keupayaan anda untuk mendengar bunyi lalu lintas, terutamanya
pada kelajuan tinggi. Dengan topi keledar muka penuh atau jet,
membuka dan menutup pelindung/visor memberi perbezaan yang
besar terhadap bunyi yang boleh anda dengar. Untuk menunggang
dengan selamat, anda perlu tahu cara tanggapan anda terhadap
keadaan jalan raya dipengaruhi oleh jenis topi keledar, kelajuan
dan kedudukan pelindung/visor anda. Menunggang dengan
pelindung/visor terbuka adalah sangat berbahaya. Jangan sekali-
kali menunggang dengan pelindung/visor terbuka melainkan
dalam keadaan kecemasan. Jika anda menunggang dengan
pelindung/visor sedikit terbuka untuk menghilangkan kabus,
pelindung/visor boleh terbuka secara tiba-tiba dan menyebabkan
kerosakan. Tutup pelindung/visor apabila kabus hilang.

Menunggang dengan pelindung/visor terbuka adalah
amat berbahaya. Menunggang dengan pelindung/
visor ditutup melainkan dalam keadaan kecemasan.
® Jka anda menunggang dengan pelindung/visor
terbuka sedikit untuk menghilangkan kabus, pelindung/
visor mungkin terbuka dengan luas dan menyebabkan
kerosakan. Apabila kabus hilang, tutup pelindung/visor.

Menunggang di dalam terowong dan pada waktu malam.

® Apabila menunggang dengan pelindung/visor selain jenis

yang jelas di dalam terowong, pada waktu malam, atau
dalam keadaan gelap lain, buka pelindung/visor
atau gantikan dengan yang jenis yang jelas.
Jika tidak, penglihatan yang berkurangan boleh
menyebabkan kemalangan yang tidak dijangka.
Jika topi keledar anda mempunyai visor matahari,
jangan gunakan visor matahari pada waktu
malam, di dalam terowong, atau dalam keadaan
penglihatan yang rendah.

Apabila menggunakan sistem komunikasi, ketahui
bahawa tetapan kelantangan sistem komunikasi dan
peranti yang disambungkan mungkin menghalang
anda daripada mendengar bunyi sekeliling. Sila
tetapkan kelantangan apabila menggunakannya
supaya anda boleh mendengar bunyi sekeliling.
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Sebelum Penggunaan

00 = S ALEBHAI7| FOf Ofah Atetof chs
gols) RIS,

lkut arahan di bawah sebelum penggunaan buat kali
pertama selepas pembelian.
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Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul. Pakai
topi keledar dengan betul serta rujuk kepada
“Cara Memakai dan Menanggalkan Topi Keledar
Dengan Betul” dan “Cara Mengetatkan Pengikat
Dagu”.

Ukur saiz kepala anda

=W 9l 2cm, 2l 2cm,
FEesolM 7t S8 22 2cm
s & M RE XLEE of2|of
EXE Yot 02| A0 =5 Fel
FHUAIR.

et =27t MEO| 71
APO|Z=QF SHEX] Zols FHAIL.
KAFO| =7t SHR| gfg HR0l=
THORE Of] MRS FHAIR.

i

-

« Ukur saiz kepala anda dengan melilit
pita ukur di sekeliling kepala anda
sehingga pita tersebut melepasi tiga
tempat berikut: 2 cm di atas kening
anda, 2 cm di atas tempat telinga
anda bersambung dengan kepala
anda dan titik paling menonjol di
bahagian belakang kepala anda.
Pilih saiz topi keledar yang paling
hampir dengan saiz kepala anda
dengan ukuran di atas.

Ambil Perhatian: Oleh kerana topi
keledar tidak akan selalu tepat dengan

saiz kepala dan jika anda tidak
menemui padanan yang sesuai, sila rujuk kepada
wakil penjual SHOEI di tempat anda.
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Hanya guna topi keledar yang sesuai dengan
sempurna untuk sekeliling kepala anda.

Jika topi keledar tidak sesuai dengan kepala
anda, topi keledar tersebut boleh tergelincir atau
bergerak pada kepala anda semasa menunggang
atau memberikan tekanan pada kepala anda yang
boleh menyebabkan sakit kepala. Ini menghalang
anda daripada menunggang dengan selamat;
sila pilih topi keledar yang sesuai dengan kepala
anda.
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Bahasa Melayu

Cara Memakai dan Menanggalkan
Topi Keledar Dengan Betul

Cara Memakai Topi Keledar
1. Besarkan bukaan topi keledar dengan tangan anda.

Tarik pengikat dagu sahaja, bukan penutup pengikat dagu
seperti di Lukisan.

2. Masukkan kepala anda ke dalam topi keledar dari
bahagian dahi.

3. Periksa sama ada lapik atas (A) menekan dengan rapat
pada bahagian atas kepala anda.

4. Periksa sama ada lapik pipi (B) bersentuhan dengan pipi anda.

5. Periksa untuk memastikan tiada ruang di sekeliling dahi di
bawah lapisan dalam, yang anda boleh memasukkan jari anda.

6. Pegang dan tahan topi keledar dengan tangan pada
setiap bahagian. Tanpa menggerakkan kepala anda, cuba
gerakkan topi keledar ke atas dan ke bawah dan sisi ke sisi.

Jika anda boleh menggerakkan topi keledar di sekeliling
dengan mudah, ini bermakna topi keledar tersebut adalah
terlalu besar. Cuba saiz yang lebih kecil atau pilih lapik
dalam yang lebih tebal.

Jika anda rasa tekanan pada bahagian kepala, topi

keledar tersebut adalah terlalu kecil. Cuba saiz yang lebih
besar atau pilih lapik dalam yang lebih nipis.

1 2 A
Penutup pengikat dagu
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Pengikat dagu
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Bahasa Melayu

A\ AMARAN

Ketatkan pengikat dagu di bawah dagu anda.

® Jika pengikat dagu tidak diketatkan dengan betul, topi
keledar anda mungkin beralih atau tertanggal semasa anda
menunggang. Ini boleh menjadi sangat berbahaya. Untuk
memastikan pengikat dagu diketatkan dengan betul, rujuk
“Cara Memakai dan Menanggalkan Topi Keledar dengan
Betul” dan “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu” dalam
manual ini.

7. Ketatkan pengikat dagu.
Rujuk kepada “Cara Mengetatkan Pengikat Dagu”.

8. Letakkan tangan anda pada topi keledar dan tolak dengan
memutarkan topi keledar ke hadapan dan ke belakang.

Jika topi keledar bergerak di atas kepala atau mula
tertanggal, ketatkan pengikat dagu sekali lagi.

Cara Menanggalkan Topi Keledar

Rungkaikan pengikat dagu terlebih dahulu dan pegangnya
dengan kedua-dua belah tangan. Keluarkan topi keledar
dengan memegang pengikat dagu dan tanggalkan topi keledar
dari kepala anda dengan memutarkannya ke belakang seperti
di dalam Lukisan.

Pegang pengikat dagu sahaja, bukannya penutup pengikat
dagu.
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Cara Mengetatkan Pengikat Dagu

SHOEI @3to] &3 24701 DY, otoja2 23!
A28, 25K B2l M BRI YLk 2420l
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Terdapat 3 jenis pengikat dagu untuk topi keledar
SHOEI, Gelung D, Sistem sehala mikro dan Sistem
pengekalan pelepasan pantas. Cara mengetatkan
setiap jenis pengikat dagu adalah seperti di bawah.

D
5 Gelung D
1. doig A0 pof HES SHAIZ L 1 Pakal toni keledar dan ulir hui it
. Pakai topi keledar dan ulir hujung pengikat dagu
2. HBZ 70 £ 742 DY AfO|2 SIAYLICH melalui gelung D.
B} 5 2t ~ £0{Z ; ;
=t _|-ELO)I\|-0|O” &7tr01 1~271 Soi2 2. Lipat pengikat dagu dan lalukannya antara
BEE2 ZLC gelung D.
411 1o| EELHChZ | Zo| EmCixE
3. E‘JELEEQ SHEEet DY Bof FHEFE Tarik pengikat dagu hingga ketat sehingga satu
#E e atau dua jari boleh dimasukkan antara dagu dan
4. EHEHERETF S MR =X el pengikat dagu anda.

3. Lekatkan hujung cangkuk sehingga berbunyi klik
seperti dalam lukisan untuk mengetatkan hujung
pengikat dagu yang longgar.

4. Pastikan hujung cangkuk diketatkan dengan
kuat.

1 2 3 4

Pengikat dagu

Cangkuk hujung
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Sistem sehala Mikro

THZ (At YHZ B)7t XEE WIHX| 1. Tolak lidah logam (A) dengan kuat ke dalam
2k gL o] If, 20| =0 F=F gancu (B) seperti yang ditunjukkan di dalam
EHE Zo|E 02| ZHEs FHAIL. lukisan sehingga berbunyi klik. Tarik pengikat
dagu dengan ketat bertentangan tekak anda.

232 HB2 &
SIAIAH EEL 2. Lalukan hujung pengikat dagu melalui tanggal
pengikat untuk mengetatnya.

B
=

Pengikat dagu

® AEY Y _— X
Tangga tali pengikat

. 852 5y

Laraskan pengikat dagu

E{1o| Z0|2 =Y Moo= oro|az 2fAl nF A H{ Sebelum melaraskan panjang

ofo|aAZ i3l 12 HHE Penutup getah sehala mikro pengikat dagu, tanggalkan

S|t 3 -S| FTAAL. K penutup getah sehala mikro
)

seperti di dalam Lukisan.

Of: Dto|32 A A|A|

Contoh: Sistem sehala Mikro
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Bahasa Melayu

Sistem pengekalan pelepasan pantas

1.
2.

Pakai topi keledar.

Tolak lidah logam (A) dengan kuat ke dalam
pendakap (B) seperti yang ditunjukkan di dalam
lukisan.

Tarik pengikat dagu hingga ketat sehingga satu
atau dua jari boleh dimasukkan antara dagu dan
pengikat dagu anda.

Lalukan hujung pengikat dagu melalui tanggal
pengikat untuk mengetatnya.

Pengikat dagu

AE i
Tangga tali pengikat
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Bahasa Melayu

HO E=H Cara Membuka Pengikat Dagu
D% Gelung D
SWEEE SO 1. Rungkaikan hujung cangkuk.
2. Ef2Z Ol2f2 L2 DS E = HIOS WL ct 2. Tarik tab ke bawah untuk melonggarkan pengikat

dagu dan tariknya dari gelung D.

otz
Cangkuk
hujung

njo|a= 2K AlAH
1. HEZ HHE MY H32 sl
2. HEE FULCH

Sistem sehala Mikro

ot
i
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1. Angkat tuil untuk melepaskan kunci.
2. Tarik lidah logam dari pendakap.

HEX| HE Sistem pengekalan pelepasan pantas

1. YEHX 2a2iZl SZo| YH@A), B)E =8 1. Tekan dua pendakap (A) dan (B) ke dalam seperti
IS ML lukisan dan buka.
2. HE8 4t 2. Tarik lidah logam daripada pendakap sentuhan
tunggal.

HEX| =2zl
Pendakap satu sentuhan
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Penggantian Pelindung/Visor

Jika pelindung/visor anda tercalar atau terdapat kesan yang
tidak boleh ditanggalkan, gantikan dengan yang baharu
sementara merujuk kepada manual yang berkenaan.
Bahagian ini menjelaskan proses penggantian menggunakan
pelindung/visor CWR-F2 dan CPB-1V sebagai contoh.

Menanggalkan Pelindung/Visor CWR-F2

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya seperti Lukisan 1.

2. Semasa menekan pencetus, tarik pelindung/visor
ke hadapan topi keledar dan angkat pelindung/visor
menghadap anda untuk membuka cangkuk (A) dan (B)
(Lukisan 2).

Tanggalkan cangkuk (C) daripada rel cangkuk ke arah
anak panah untuk menanggalkan pelindung/visor
(Lukisan 3).

3. Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara yang

sama.

Al
AE

Pelindung/Visor

2 = 2(A)
J =® gangkuk (A)

Pencetus
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Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CWR-F2

1. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung/visor (C)
seperti Lukisan 4.

2. Apabila menarik pelindung/visor ke hadapan topi keledar,
tekan kawasan beranak panah pelindung/visor seperti
yang ditunjukkan dalam Lukisan 5 sehingga kedengaran
bunyi klik. Kemudian, masukkan cangkuk (A) dan (B)
dengan ketat ke kedudukan yang ditunjukkan dalam
Lukisan 6.

3. Juga pasangkan bahagian yang bertentangan dengan
cara yang sama.

4. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan pastikan
semua cangkuk dipasang dengan ketat.

A\ AMARAN

Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam
rel cangkuknya, pelindung/visor mungkin tercabut semasa
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku.
Selepas memasang pelindung/visor, buka dan tutupnya
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan
rel cangkuk dipasang dengan selamat. Selain itu, apabila
pelindungl/visor diturunkan sepenuhnya, periksa untuk
memastikan bahawa ia telah dikunci di tempatnya.

e
Rel Cangkuk

Cangkuk (C)

Cangkuk (B),

=N
Cangkuk (A),

Cangkuk (A)

C|
2. H|E AFO|= "No.2"| MAtEZIO|HZ AME
H|O|A YRo| ARE E1 HE H|0[20M
Mot HEE 2algu kA, 282).
(HIE AFO|= "No.2"9| “At= 20|t 0] 2[0] =
Oh2o| sTE AFSE & ASLICH L& 19,
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Bahasa Melayu

Menanggalkan Pelindung/Visor CPB-1V

1.
2.

Tutup pelindung/visor sepenuhnya.

Tanggalkan skru atas daripada tapak pelindung/
visor menggunakan pemutar skru kepala Phillips
No. 2. Kemudian tanggalkan sesendal dan
pelindung/visor daripada tapak pelindung/visor
(Lukisan 1 dan 2).

(Selain daripada pemutar skru kepala Phillips
No. 2, duit syiling berikut boleh digunakan. Jepun:
1,5, 10, 50, dan 100 yen; Eropah: 1, 2, dan 5 sen;
Amerika: 1, 10, dan 25 sen.)

Tanggalkan juga sebelah yang lain dengan cara
yang sama.
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Memasang Pelindung/Visor CPB-1V

1. Dengan pelindung/visor  tertutup  sepenuhnya,
pasangkannya pada tapak pelindung/visor dan
letakkan sesendal di tempatnya. Pastikan anda
menjajarkan unjuran di bahagian belakang sesendal
dengan alur tapak pelindung/visor apabila meletakkan
sesendal tersebut. Seterusnya, selaraskan lubang atas
pada tapak pelindung/visor dengan bahagian tengah
lubang skru ke arah kiri/kanan seperti yang ditunjukkan
dalam Lukisan 3. Akhir sekali, ketatkan skru tersebut.

2. Juga pasangkan bahagian yang bertentangan
dengan cara yang sama.

3. Gerakkan pelindung/visor ke atas dan ke bawah beberapa
kali untuk mengesahkan ia dipasang dengan kukuh.

4. Jika terdapat sebarang jurang antara pembendung
tetingkap dan pelindung/visor atau pelindung/visor
tidak boleh ditutup, rujuk “Cara Melaraskan Pelindung/
Visor CPB-1V” dalam Manual Pelindung/Visor CPB-1V.
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® Gunakan pemutar skru Phillips atau duit
syiling untuk menekan skru secara menegak
dan pusingkannya dengan berhati-hati. (Untuk
duit syiling tertentu, rujuk “Menanggalkan
pelindung/visor CPB-1V”.)

® Bergantung pada saiz duit syiling, mungkin
akan terkena sesendal dan menyebabkan calar.

® Jika skru diputar dengan duit syiling yang
ditentukan, bergantung pada saiznya, iamungkin
menyebabkan calar atau kerosakan pada
bahagian permukaan skru tersebut. Di samping
itu, apabila skru diputar dengan pemutar skru
Phillips, bergantung pada keadaan, ia juga boleh
mengakibatkan kerosakan pada skru tersebut.

® Apabila memutar skru dengan duit syiling,

kotoran pada syiling mungkin melekat pada
skru tersebut. Jika ia kotor, lapkan dengan kain.
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